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Аннотация
Слава виднейшего политического, государственного и

военного деятеля Гая Юлия Цезаря и по сей день является
нравственно-политическим ориентиром для многих политиков.

Среди многочисленных дарований Цезаря признается его
литературный талант и выдающиеся способности военного
историка. Подтверждение тому – книги «Записки о Галльской
войне» и «Гражданская война». Это не только талантливые
мемуары, но и неподражаемый образец истинно романского
литературного стиля, образец древнеримской классической
литературы.

Издание будет интересно широкому кругу читателей.
Любители легкого стиля изложения сложных событий



 
 
 

порадуются простоте описания запутанных взаимоотношений
политического бомонда Европы первого столетия до нашей эры.
Поклонники военной истории увидят ясную картину подготовки
и ведения боевых действий, проникнутся более глубоким
пониманием тактики и стратегии военного руководства того
времени. Для любителей историко-политического повествования
особый интерес будет представлять взаимоотношения внутри
европейских племен и мастерское владение Цезарем техники
сочетания ведения внешнеполитической деятельности с
внутриполитической борьбой в Риме.

В формате PDF A4 сохранен издательский макет.
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Цезарь: главная книга

о неглавной войне
 

Гай Юлий Цезарь был и остается, возможно, самым при-
тягательным персонажем мировой истории. Его имя увеко-
вечено в мужских именах Юлий и Цезарь, бывших чрезвы-
чайно популярными в России в XIX веке, а женское Юлия
по-прежнему популярно, независимо от месяца рождения
девочки. Да и сам месяц июль – это проекция нашей памя-
ти на календарь не только в нашей стране, но и во многих
других.

Виднейший политический, государственный и военный
деятель Гай Юлий Цезарь стал историческим прародителем
таких основополагающих символов самодержавной власти,
как «кайзер» и «царь». Его непроходящая слава была нрав-
ственно-политическим ориентиром для сотен, если не ты-
сяч, политиков, включая Наполеона.

Еще при жизни Цезаря обожествляли и проклинали, вос-
хваляли и пытались опорочить. Он умел быть щедрым, ве-
ликодушным и благородным, что не мешало ему быть тира-
ном, интриганом и взяткодателем.

Цезарь для десятков поколений людей, в том числе и
для многих из нас, стал эталоном многочисленных талантов,
уживающихся в одном человеке. Возможно, под его воздей-



 
 
 

ствием родилась крылатая фраза: «Талантливый человек та-
лантлив во всем».

Среди многочисленных дарований Цезаря признается и
его литературный талант, его выдающиеся способности во-
енного историка. Подтверждение тому – его книга «Записки
о Галльской войне». Цезарь писал ее, вероятно, не столько из
любви к труду историка и писателя, сколько по необходимо-
сти. Ему был необходим, как сказали бы сейчас, пиар его во-
енно-политической деятельности. Никто не мог пропиарить
Цезаря лучше него самого. То обстоятельство, что повество-
вание в книге ведется не от лица Цезаря, а от третьего ли-
ца, говорит лишь о мудрости и дальновидности автора: при
чтении читателя не раздражали многочисленные авторские
«я». Вместо них страница за страницей утверждают в созна-
нии читателя, что все великие победы были одержаны выда-
ющимся полководцем и политиком по имени Цезарь. Но эта
книга, как и все, что связано с именем автора, очень много-
плановое явление. Это не только талантливые мемуары, но и
неподражаемый образец истинно романского литературно-
го стиля, образец древнеримской классической литературы.
Неслучайно и сейчас, по мнению многих специалистов, кни-
га «Записки о Галльской войне» является непревзойденным
методическим пособием по изучению латинского языка.

Труд Цезаря по существу стал его историко-психологиче-
ским автопортретом. Автор, описывая политические собы-
тия, боевые действия, взаимоотношения между людьми, не



 
 
 

был сторонним наблюдателем, а проявлял свои интеллекту-
альные, волевые, коммуникационные и нравственные каче-
ства, рассказывая о своей духовной сущности лучше любого
биографа.

Книга «Записки о Галльской войне» напоминает много-
слойный пирог: каждый найдет в ней что-то себе по вку-
су. Любители легкого стиля изложения сложных событий
порадуются простоте описания запутанных взаимоотноше-
ний политического бомонда Европы первого столетия до на-
шей эры. Поклонники военной истории увидят ясную кар-
тину подготовки и ведения боевых действий, проникнутся
более глубоким пониманием тактики и стратегии военного
руководства того времени. Для гурманов историко-полити-
ческого повествования особый интерес будет представлять
как клубок взаимоотношений внутри европейских племен,
так и мастерское владение Цезарем техники сочетания веде-
ния внешнеполитической деятельности с внутриполитиче-
ской борьбой в Риме.

Это незаменимый для современного читателя откровен-
ный рассказ о том, как складывалась нынешняя политиче-
ская карта Европы, сколь нецивилизованно формировалась
ее нынешняя цивилизация.

К началу Галльской войны Цезарь подошел не новичком
в политике, но победа в той кровопролитной и политически
очень сложной войне не только подарила ему новый опыт
борьбы за власть, но и стала своеобразным трамплином, поз-



 
 
 

волившим взлететь на самую вершину власти, разделять ко-
торую с кем-либо ему так не хотелось.

Хотя Галльская война и является самым ярким внешне-
политическим сюжетом в длительной внешнеполитической
деятельности Цезаря, она не стала для него «главной» вой-
ной. Главной для него, как и для многих политиков, стала
война за власть в Риме, которая велась Цезарем всю жизнь,
вплоть до последнего вздоха.

Победа принесла Римской Республике колоссальные тер-
ритории от Атлантики до Рейна, обогатив государство
нескончаемыми трофеями, в том числе и морально-полити-
ческого свойства. Она породила новый виток борьбы Цезаря
за упрочение политического единоначалия. Но в тоже время
она не принесла Риму мира. Наоборот, она стала прологом
к Гражданской войне в самом Риме, которую Цезарь сам же
и развязал, борясь за власть. Эти события он красноречиво
описал в своей книге «Гражданская война».

Нужно признать, что та победоносная восьмилетняя оса-
да Западной Европы была лишь эффективным хотя и край-
не рискованным политическим инструментом Цезаря и его
единомышленников по удержанию власти в самом Риме.

С.Н. Полторак,
доктор исторических наук, профессор, профессор Санкт-
Петербургского политехнического университета Петра
Великого



 
 
 

 
Гай Юлий Цезарь. Записки

о Галльской войне
 
 

Книга первая
 

1. Галлия по всей своей совокупности разделяется на три
части. В одной из них живут бельги, в другой – аквитаны, в
третьей – те племена, которые на их собственном языке на-
зываются кельтами, а на нашем – галлами. Все они отличают-
ся друг от друга особым языком, учреждениями и законами.
Галлов отделяет от аквитанов река Гарумна, а от бельгов –
Матрона и Секвана. Самые храбрые из них – бельги, так как
они живут дальше всех других от Провинции с ее культур-
ной и просвещенной жизнью; кроме того, у них крайне редко
бывают купцы, особенно с такими вещами, которые влекут
за собою изнеженность духа; наконец, они живут в ближай-
шем соседстве с зарейнскими германцами, с которыми ведут
непрерывные войны. По этой же причине и гельветы превос-
ходят остальных галлов храбростью: они почти ежедневно
сражаются с германцами, либо отбивая их вторжения в свою
страну, либо воюя на их территории. Та часть, которую, как
мы сказали, занимают галлы, начинается у реки Родана, и ее
границами служат река Гарумна, Океан и страна бельгов; но



 
 
 

со стороны секванов и гельветов она примыкает также к ре-
ке Рейну. Она тянется к северу. Страна бельгов начинается у
самой дальней границы Галлии и доходит до Нижнего Рей-
на. Она обращена на северо-восток. Аквитания идет от реки
Гарумны до Пиренейских гор и до той части Океана, которая
омывает Испанию. Она лежит на северо-запад.

2. У гельветов первое место по своей знатности и богат-
ству занимал Оргеториг. Страстно стремясь к царской вла-
сти, он, в консульство М. Мессалы и М. Писона, вступил в
тайное соглашение со знатью и убедил общину выселиться
всем народом из своей земли: так как гельветы, говорил он,
превосходят всех своей храбростью, то им нетрудно овладеть
верховной властью над всей Галлией. Склонить на это гель-
ветов было для него тем легче, что по природным условиям
своей страны они отовсюду стеснены: с одной стороны весь-
ма широкой и глубокой рекой Рейном, которая отделяет об-
ласть гельветов от Германии, с другой – очень высоким хреб-
том Юрой – между секванами и гельветами, с третьей – Ле-
маннским озером и рекой Роданом, отделяющей нашу Про-
винцию от гельветов. Все это мешало им расширять район
своих набегов и вторгаться в земли соседей: как люди воин-
ственные, они этим очень огорчались. Они полагали, что при
их многолюдстве, военной славе и храбрости им было слиш-
ком тесно на своей земле, которая простиралась на двести
сорок миль в длину и на сто шестьдесят в ширину.

3. Эти основания, а также авторитет Оргеторига склонили



 
 
 

их к решению приготовить все необходимое для похода, ску-
пить возможно большее количество вьючных животных и те-
лег, засеять как можно больше земли, чтобы на походе было
достаточно хлеба, и укрепить мирные и дружественные от-
ношения с соседними общинами. Для выполнения всех этих
задач, по их мнению, довольно было двух лет, а на третий год
должно было состояться, по постановлению их народного со-
брания, поголовное выселение. Оргеториг взял на себя по-
сольство к общинам. Во время этой поездки он убеждает се-
квана Кастика, сына Катаманталеда, который много лет был
царем секванов и имел от нашего сената титул друга римско-
го народа, захватить в своей общине царскую власть, которая
раньше была в руках его отца; к такой же попытке он скло-
няет и эдуя Думнорига, брата Дивитиака, который в то время
занимал в своей общине высшую должность и был очень лю-
бим простым народом. За Думнорига он, кроме того, выдает
замуж свою дочь. Оргеториг доказывает им, что эти попытки
очень легко осуществимы, так как сам он должен получить
верховную власть в своей общине, а гельветы, несомненно,
самый сильный народ в Галлии; он ручается, что при своих
средствах и военной силе обеспечит им царскую власть. Под
влиянием подобных речей они дают друг другу клятвенные
обязательства и надеются, что после захвата царской власти
они овладеют всей Галлией при помощи трех самых сильных
и могущественных народов.

4. Но об этих замыслах гельветы узнали через доносчиков.



 
 
 

Согласно со своими нравами они заставили Оргеторига от-
вечать перед судом в оковах. В случае осуждения ему пред-
стояла смертная казнь посредством сожжения. Но в назна-
ченный для суда день Оргеториг отовсюду собрал на суд всех
своих крепостных, около десяти тысяч человек, а также при-
казал явиться всем своим клиентам и должникам, которых у
него было много; при помощи всех этих людей он избавился
от необходимости защищаться на суде. Когда возмущенная
этим община пыталась вооруженной силой осуществить свое
право и власти стали набирать народ из деревень, Оргеториг
умер; по мнению гельветов, есть основания подозревать, что
он покончил с собой.

5. После его смерти гельветы тем не менее продолжали
заботиться о выполнении своего решения выселиться всем
народом. Как только они пришли к убеждению, что у них все
для этой цели готово, они сожгли все свои города числом до
двенадцати, села числом около четырехсот и сверх того все
частные хутора, сожгли и весь хлеб, за исключением того,
который должны были взять с собой на дорогу, – с тем что-
бы не иметь уже никаких надежд на возвращение домой и,
таким образом, быть более готовыми на какие угодно опас-
ности: каждому приказано было взять с собой муки на три
месяца. Они уговорили также своих соседей – рауриков, ту-
лингов и латовиков – сжечь, подобно им, свои города и се-
ла и двинуться вместе с ними. Наконец, они приняли к себе
и включили в число своих союзников также боев, которые



 
 
 

поселились за Рейном, затем перешли в Норик и осаждали
Норею.

6. Было вообще два пути, по которым гельветы могли вы-
ступить из своей страны: один узкий и трудный – через об-
ласть секванов, между Юрой и Роданом, по которому с тру-
дом может проходить одна телега в ряд; кроме того, над ним
нависали весьма высокие горы, так что даже очень неболь-
шой отряд легко мог загородить дорогу; другой шел через
нашу Провинцию и был гораздо легче и удобнее, так как и
между гельветами и недавно покоренными аллоброгами те-
чет река Родан, в некоторых местах проходимая вброд. Са-
мый дальний от нас город аллоброгов в ближайшем сосед-
стве с гельветами – Генава. Из этого города идет мост в стра-
ну гельветов. Они были уверены в том, что либо уговорят
все еще не примирившихся с римской властью аллоброгов,
или же заставят силой дать свободный проход через их зем-
лю. Приготовив все необходимое для похода, они назнача-
ют срок для общего сбора на берегу Родана. Это был пятый
день до апрельских Календ, в год консульства Л. Писона и
А. Габиния.

7. При известии о том, что гельветы пытаются идти через
нашу Провинцию, Цезарь ускорил свой отъезд из Рима, дви-
нулся самым скорым маршем в Дальнюю Галлию и прибыл в
Генаву. Во всей Провинции он приказал произвести усилен-
ный набор (вообще же в Дальней Галлии стоял только один
легион) и разрушить мост у Генавы. Как только гельветы



 
 
 

узнали о его прибытии, они отправили к нему послами знат-
нейших людей своего племени. Во главе посольства стояли
Наммей и Веруклетий. Они должны были заявить, что гель-
веты имеют в виду пройти через Провинцию без всякого для
нее вреда, так как никакого другого пути у них нет, и просят
его соизволения на это. Но так как Цезарь помнил, что гель-
веты убили консула Л. Кассия, разбили его армию и прове-
ли ее под ярмо, то он не считал возможным согласиться на
их проход: он понимал, что люди, враждебно настроенные, в
случае разрешения пройти через Провинцию не воздержат-
ся от причинения вреда и насилий. Однако, чтобы выиграть
время до прихода набранных солдат, он ответил послам, что
ему нужно будет время, чтобы об этом подумать: если им
угодно, то пусть они снова явятся к апрельским Идам.

8. Тем временем, при помощи бывшего при нем легио-
на и солдат, которые уже собрались из Провинции, он про-
вел от Леманнского озера, которое изливается в реку Родан,
до хребта Юры, разделяющего области секванов и гельветов,
вал на протяжении девятнадцати миль в шестнадцать футов
высотой и ров. По окончании этих сооружений он расста-
вил вдоль них посты и заложил сильные редуты, чтобы тем
легче задержать врагов в случае их попытки пройти против
его воли. Как только наступил условленный с послами день
и они снова к нему явились, он объявил им, что, согласно
с римскими обычаями и историческими прецедентами, он
никому не может разрешить проход через Провинцию, а ес-



 
 
 

ли они попытаются сделать это силой, то он сумеет их удер-
жать. Гельветы, обманувшись в своих надеждах, стали делать
попытки, иногда днем, а чаще ночью, прорваться частью на
связанных попарно судах и построенных для этой цели мно-
гочисленных плотах, отчасти вброд, в самых мелких местах
Родана. Но мощь наших укреплений, атаки наших солдат и
обстрелы каждый раз отгоняли их и в конце концов застави-
ли отказаться от их попыток.

9. Оставался единственный путь через страну секванов,
по которому, однако, гельветы не могли двигаться, вслед-
ствие его узости, без разрешения секванов. Так как им са-
мим не удалось склонить последних на свою сторону, то они
отправили послов к эдую Думноригу, чтобы при его посред-
стве добиться согласия секванов. Думнориг, благодаря сво-
ему личному авторитету и щедрости, имел большой вес у
секванов и вместе с тем был дружен с гельветами, так как
его жена, дочь Оргеторига, была из их племени; кроме то-
го, из жажды царской власти он стремился к перевороту и
желал обязать себе своими услугами как можно больше пле-
мен. Поэтому он берет на себя это дело, добивается у сек-
ванов разрешения для гельветов на проход через их страну
и устраивает между ними обмен заложниками на том усло-
вии, что секваны не будут задерживать движения гельветов,
а гельветы будут идти без вреда для страны и без насилий.

10. Цезарю дали знать, что гельветы намереваются дви-
гаться через области секванов и эдуев в страну сантонов, ле-



 
 
 

жащую недалеко от области толосатов, которая находится
уже в Провинции. Он понимал, что в таком случае для Про-
винции будет очень опасно иметь своими соседями в мест-
ности открытой и очень хлебородной людей воинственных и
враждебных римлянам. Поэтому он назначил комендантом
построенного им укрепления своего легата Т. Лабиэна, а сам
поспешил в Италию, набрал там два легиона, вывел из зим-
него лагеря еще три зимовавших в окрестностях Аквилеи и с
этими пятью легионами быстро двинулся кратчайшими пу-
тями через Альпы в Дальнюю Галлию. Здесь кеутроны, грай-
окелы и катуриги, заняв возвышенности, пытались загоро-
дить путь нашей армии, но были разбиты в нескольких сра-
жениях, и на седьмой день Цезарь достиг – от самого даль-
него в Ближней Галлии города Окела – области воконтиев в
Дальней Провинции. Оттуда он повел войско в страну алло-
брогов, а от них – к сегусиавам. Это – первое племя за Рода-
ном вне Провинции.

11. Гельветы уже перевели свои силы через ущелье и об-
ласть секванов, уже пришли в страну эдуев и начали опу-
стошать их поля. Так как эдуи не были в состоянии защи-
щать от них себя и свое имущество, то они отправили к Це-
зарю послов с просьбой о помощи: эдуи, говорили послы,
при каждом удобном случае оказывали римскому народу та-
кие важные услуги, что не следовало бы допускать – почти
что на глазах римского войска! – опустошения их полей, уво-
да в рабство их детей, завоевания их городов. Единовремен-



 
 
 

но с эдуями их друзья и ближайшие родичи амбарры изве-
стили Цезаря, что их поля опустошены и им нелегко защи-
щать свои города от нападений врагов. Также и аллоброги,
имевшие за Роданом поселки и земельные участки, спаслись
бегством к Цезарю и заявили, что у них не осталось ничего,
кроме голой земли. Все это привело Цезаря к решению не
дожидаться, пока гельветы истребят все имущество союзни-
ков и дойдут до земли сантонов.

12.  По земле эдуев и секванов протекает и впадает в
Родан река Арар. Ее течение поразительно медленно, так
что невозможно разглядеть, в каком направлении она течет.
Гельветы переправлялись через нее на плотах и связанных
попарно челноках. Как только Цезарь узнал от разведчиков,
что гельветы перевели через эту реку уже три четверти своих
сил, а около одной четверти осталось по ту сторону Арара,
он выступил из лагеря в третью стражу с тремя легионами
и нагнал ту часть, которая еще не перешла через реку. Так
как гельветы не были готовы к бою и не ожидали нападения,
то он многих из них положил на месте, остальные бросились
бежать и укрылись в ближайших лесах. Этот паг назывался
Тигуринским (надо сказать, что весь народ гельветский де-
лится на четыре пага). Это и есть единственный паг, который
некогда на памяти отцов наших выступил из своей земли,
убил консула Л. Кассия и его армию провел под ярмо. Таким
образом, произошло ли это случайно или промыслом бес-
смертных богов, во всяком случае та часть гельветского пле-



 
 
 

мени, которая когда-то нанесла римскому народу крупные
поражения, первая и поплатилась. Этим Цезарь отомстил не
только за римское государство, но и за себя лично, так как
в упомянутом сражении тигуринцы убили вместе с Кассием
его легата Л. Писона, деда Цезарева тестя Л. Писона.

13. Чтобы догнать после этого сражения остальные силы
гельветов. Цезарь распорядился построить на Араре мост и
по нему перевел свое войско. Его внезапное приближение
поразило гельветов, так как они увидели, что он в один день
осуществил переправу, которая удалась им едва-едва в два-
дцать дней. Поэтому они отправили к нему послов. Во главе
их был князь Дивикон, который когда-то был вождем гель-
ветов в войне с Кассием. Он начал такую речь к Цезарю: если
римский народ желает мира с гельветами, то они пойдут ту-
да и будут жить там, где он им укажет места для поселения;
но если Цезарь намерен продолжать войну с ними, то пусть
он вспомнит о прежнем поражении римлян и об унаследо-
ванной от предков храбрости гельветов. Если он неожидан-
но напал на один паг в то время, как переправлявшиеся не
могли подать помощи своим, то пусть он не приписывает эту
удачу главным образом своей доблести и к ним не относится
свысока. От своих отцов и дедов они научились тому, чтобы
в сражениях полагаться только на храбрость, а не прибегать
к хитростям и засадам. Поэтому пусть он не доводит дела до
того, чтобы то место, на котором они теперь стоят, получи-
ло название и известность от поражения римлян и уничто-



 
 
 

жения их армии.
14.  Цезарь дал им такой ответ: он тем менее колеблет-

ся, что твердо держит в памяти то происшествие, на ко-
торое ссылались гельветские послы, и тем более им огор-
чен, чем менее оно было заслужено римским народом. Ведь
если бы римляне сознавали себя виновными в какой-либо
несправедливости, то им нетрудно было бы остеречься; но
они ошиблись именно потому, что их действия не давали
им повода к опасениям, а бояться без причины они не на-
ходили нужным. Итак, если он даже и готов забыть о преж-
нем позоре, неужели он может изгладить из своей памяти
недавнее правонарушение, именно что гельветы против его
воли попытались силой пройти через Провинцию и причи-
нили много беспокойства эдуям, амбаррам, аллоброгам? К
тому же сводится их надменное хвастовство своей победой
и удивление, что так долго остаются безнаказанными при-
чиненные ими обиды. Но ведь бессмертные боги любят да-
вать иногда тем, кого они желают покарать за преступления,
большое благополучие и продолжительную безнаказанность,
чтобы с переменой судьбы было тяжелее их горе. При всем
том, однако, если они дадут ему заложников в удостоверение
готовности исполнить свои обещания и если удовлетворят
эдуев за обиды, причиненные им и их союзникам, а также
аллоброгов, то он согласен на мир с ними. Дивикон отвечал:
гельветы научились у своих предков брать заложников и не
давать их: этому сам римский народ свидетель. С этим отве-



 
 
 

том он удалился.
15. На следующий день они снялись отсюда с лагеря. Це-

зарь сделал то же самое и для наблюдения над маршрутом
неприятелей выслал вперед всю конницу, числом около че-
тырех тысяч человек, которых он набрал во всей Провин-
ции, а также у эдуев и их союзников. Всадники, увлекшись
преследованием арьергарда, завязали на невыгодной пози-
ции сражение с гельветской конницей, в котором потеряли
несколько человек убитыми. Так как гельветы всего только
с пятьюстами всадников отбросили такую многочисленную
конницу, то это сражение подняло в них дух, и они стали по
временам смелее давать отпор и беспокоить наших нападе-
ниями своего арьергарда. Но Цезарь удерживал своих сол-
дат от сражения и пока ограничивался тем, что не давал вра-
гу грабить и добывать фураж. И вот обе стороны двигались
около пятнадцати дней так, что расстояние между неприя-
тельским арьергардом и нашим авангардом было не больше
пяти или шести миль.

16. Между тем Цезарь каждый день требовал от эдуев хле-
ба, официально ими обещанного. При упомянутом северном
положении Галлии, вследствие холодного климата, не только
еще не созрел хлеб на полях, но даже и фуража было недо-
статочно; а тем хлебом, который он подвез по реке Арару на
судах, он почти не мог пользоваться, так как гельветы свер-
нули в сторону от Арара, а он не хотел упускать их из виду.
Эдуи оттягивали дело со дня на день, уверяя его, что хлеб



 
 
 

собирается, свозится, уже готов. Цезарь понял, что его уж
очень долго обманывают; а между тем наступал срок распре-
деления хлеба между солдатами. Тогда он созвал эдуйских
князей, которых было много в его лагере. В числе их были,
между прочим, Дивитиак и Лиск. Последний был в то вре-
мя верховным правителем, который называется у эдуев вер-
гобретом, избирается на год и имеет над своими согражда-
нами право жизни и смерти. Цезарь предъявил им тяжкие
обвинения в том, что, когда хлеба нельзя ни купить, ни взять
с полей, в такое тяжелое время, при такой близости врагов
они ему не помогают, а между тем он решился на эту войну
главным образом по их просьбе; но еще более он жаловался
на то, что ему вообще изменили.

17. Только тогда, после речи Цезаря, Лиск высказал то, о
чем раньше молчал. Есть известные люди, говорил он, очень
авторитетные и популярные у простого народа, личное вли-
яние которых сильнее, чем у самих властей. Вот они-то сво-
ими мятежными и злостными речами и отпугивают народ от
обязательной для него доставки хлеба: раз уж эдуи, говорят
они, не могут стать во главе Галлии, то все же лучше поко-
риться галлам, чем римлянам: ведь если римляне победят
гельветов, то они, несомненно, поработят эдуев так же, как
и остальных галлов. Те же агитаторы выдают врагам наши
планы и все, что делается в лагере; обуздать их он, Лиск, не
может. Мало того, он понимает, какой опасности он подверг
себя вынужденным сообщением Цезарю того, что он обязан



 
 
 

был сообщить; вот почему он, пока только можно было, мол-
чал.

18.  Цезарь понимал, что Лиск намекает на Думнорига,
брата Дивитиака, но, не желая дальнейших рассуждений
об этом в присутствии большого количества свидетелей, он
немедленно распустил собрание и удержал при себе только
Лиска. Его он стал расспрашивать наедине по поводу сказан-
ного в собрании. Тот говорит откровеннее и смелее. О том
же Цезарь спросил с глазу на глаз и у других и убедился в
истине слов Лиска: это и есть Думнориг, говорят они, чело-
век очень смелый, благодаря своей щедрости весьма попу-
лярный в народе и очень склонный к перевороту. Много лет
подряд у него были на откупу пошлины и все остальные го-
сударственные доходы эдуев за ничтожную цену, так как на
торгах никто в его присутствии не осмеливается предлагать
больше, чем он. Этим он и сам лично обогатился и приоб-
рел большие средства для своих щедрых раздач. Он посто-
янно содержит на свой собственный счет и имеет при себе
большую конницу и весьма влиятелен не только у себя на
родине, но и у соседних племен. Кроме того, для укрепле-
ния своего могущества он отдал свою мать замуж за очень
сильного князя битуригов, сам взял себе жену из племени
гельветов, сестру по матери и других родственниц выдал за-
муж в другие общины. Благодаря этому свойству он очень
расположен к гельветам, а к Цезарю и к римлянам питает,
помимо всего прочего, личную ненависть, так как их приход



 
 
 

ослабил его могущество и возвратил прежнее влияние и сан
брату его Дивитиаку. Если римлян постигнет несчастье, то
это даст ему самые верные гарантии при поддержке гельве-
тов овладеть царской властью; но если утвердится римская
власть, то ему придется оставить всякую надежду не только
на царство, но даже на сохранение того влияния, которым он
теперь пользуется. В своих расспросах Цезарь узнал также и
о том, что в неудачном конном сражении, бывшем несколько
дней тому назад, первыми побежали Думнориг и его всад-
ники (Думнориг был как раз командиром вспомогательного
конного отряда, присланного эдуями Цезарю), а их бегство
вызвало панику и в остальной коннице.

19. Эти сообщения давали Цезарю достаточное основание
покарать его или самолично, или судом его сограждан, так
как к указанным подозрениям присоединялись вполне опре-
деленные факты, именно, что он перевел гельветов через
страну секванов, устроил между ними обмен заложниками,
что он все это сделал не только против воли Цезаря и своего
племени, но даже без их ведома и что, наконец, в этом его об-
виняет представитель высшей власти у эдуев. Но было одно
серьезное препятствие. Цезарь знал, что брат Думнорига Ди-
витиак отличается великой преданностью римскому народу
и расположением лично к нему и что это – человек в высшей
степени верный, справедливый и разумный: его-то и боял-
ся Цезарь обидеть казнью Думнорига. Поэтому, прежде чем
принять какие-либо меры, он приказал позвать к себе Диви-



 
 
 

тиака, удалил обычных переводчиков и повел с ним беседу
при посредстве своего друга Г. Валерия Троукилла, видно-
го человека из Провинции Галлии, к которому питал полное
доверие. Цезарь, между прочим, напомнил о том, что на со-
брании галлов в его присутствии было сказано о Думнори-
ге; затем сообщил ему о том, что сказали ему другие, каж-
дый в отдельности, в разговоре с глазу на глаз. При этом он
убедительно просил Дивитиака не считать себя оскорблен-
ным, если он сам по расследовании дела поставит приговор
о Думнориге или предложит это сделать общине эдуев.

20. Дивитиак, обливаясь слезами, обнял [колена] Цезаря и
начал умолять его не принимать слишком суровых мер про-
тив его брата: он знает, что все это правда, и никто этим так
не огорчен, как он: ведь его брат возвысился только благода-
ря ему в то время, когда он сам пользовался большим вли-
янием у себя на родине и в остальной Галлии, а тот по сво-
ей молодости не имел почти никакого значения. Но все свои
средства и силы брат употребляет не только для уменьше-
ния его влияния, но, можно сказать, для его гибели. И все-
таки, помимо своей любви к брату, ему приходится считать-
ся и с общественным мнением. Если Цезарь слишком суро-
во накажет Думнорига, то все будут уверены, что это про-
изошло не без согласия Дивитиака, который состоит в числе
самых близких его друзей; а в результате от него отвернется
вся Галлия. В ответ на эту красноречивую просьбу, сопро-
вождавшуюся обильными слезами, Цезарь взял его за руку,



 
 
 

утешил и просил прекратить свое ходатайство, уверяя Ди-
витиака, что он так им дорожит, что во внимание к его же-
ланию и просьбе готов простить Думноригу измену римско-
му народу и свое личное оскорбление. Затем он зовет к себе
Думнорига и в присутствии брата ставит ему на вид все, что
он в нем порицает, все, что замечает за ним сам и на что жа-
луются его сограждане; на будущее время советует избегать
всяких поводов к подозрению, а прошлое извиняет ради его
брата Дивитиака. К Думноригу он приставил стражу, чтобы
знать все, что он делает и с кем разговаривает.

21. В тот же день, узнав от разведчиков, что враги оста-
новились у подошвы горы в восьми милях от его лагеря, он
послал на разведки, какова эта гора и каков подъем на нее
с разных сторон. Ему сообщили, что легкий. Тогда он при-
казал легату с правами претора Т. Лабиэну подняться в тре-
тью стражу на самую вершину горы с двумя легионами и с
такими проводниками, которые хорошо знают путь; вместе
с тем он познакомил его с своим общим планом действия.
А сам в четвертую стражу двинулся на врагов тем же путем,
каким они шли, и выслал вперед себя всю конницу. Вместе с
разведчиками был послан вперед П. Консидий, который счи-
тался знатоком военного дела и в свое время служил в вой-
ске Л. Суллы, а впоследствии у М. Красса.

22. На рассвете Лабиэн уже занял вершину горы, а сам
Цезарь был от неприятельского лагеря не более как в полу-
тора милях; причем враги, как он потом узнал от пленных,



 
 
 

пока еще не знали ни о его приходе, ни о приходе Лабиэна.
В это время во весь опор прискакал Консидий с известием,
что гора, которую он поручил занять Лабиэну, находится в
руках врагов: это он будто бы узнал по галльскому оружию и
украшениям. Цезарь повел свои войска на ближайший холм
и выстроил их в боевом порядке. Лабиэн помнил приказ Це-
заря не начинать сражения, пока не увидит его собственного
войска вблизи неприятельского лагеря, чтобы атаковать вра-
га единовременно со всех сторон, и потому, по занятии горы,
поджидал наших и воздерживался от боя. Уже среди белого
дня Цезарь узнал от разведчиков, что гора занята римляна-
ми и что гельветы снялись с лагеря, а Консидий со страха
сообщил, будто бы видел то, чего на самом деле не видал.
В этот день Цезарь пошел за врагами в обычном от них рас-
стоянии и разбил свой лагерь в трех милях от их лагеря.

23. До распределения между солдатами хлеба оставалось
только два дня, и так как Цезарь находился не более чем в
восемнадцати милях от самого большого у эдуев и богато-
го провиантом города Бибракте, то он счел нужным позабо-
титься о продовольственном деле и на следующий день свер-
нул в сторону от гельветов, направившись к Бибракте. Об
этом было сообщено неприятелям через беглых рабов деку-
риона галльской конницы Л. Эмилия. Может быть, гельветы
вообразили, что римляне уходят от них из страха, тем более
что накануне, несмотря на захват возвышенностей, они не
завязали сражения; но может быть, у них появилась уверен-



 
 
 

ность, что римлян можно отрезать от хлеба. Во всяком слу-
чае, они изменили свой план, повернули назад и начали на-
седать на наш арьергард и беспокоить его.

24. Заметив это, Цезарь повел свои войска на ближайший
холм и выслал конницу, чтобы сдерживать нападения вра-
гов. Тем временем сам он построил в три линии на середине
склона свои четыре старых легиона, а на вершине холма по-
ставил два легиона, недавно набранные им в Ближней Гал-
лии, а также все вспомогательные отряды, заняв таким обра-
зом всю гору людьми, а багаж он приказал снести тем време-
нем в одно место и прикрыть его полевыми укреплениями,
которые должны были построить войска, стоявшие наверху.
Последовавшие за ним вместе со своими телегами гельветы
также направили свой обоз в одно место, а сами отбросили
атакой своих тесно сомкнутых рядов нашу конницу и, по-
строившись фалангой, пошли в гору на нашу первую линию.

25. Цезарь приказал прежде всего увести своего коня, а
затем и лошадей всех остальных командиров, чтобы при оди-
наковой для всех опасности отрезать всякие надежды на бег-
ство; ободрив после этого солдат, он начал сражение. Так как
солдаты пускали свои тяжелые копья сверху, то они без тру-
да пробили неприятельскую фалангу, а затем обнажили ме-
чи и бросились в атаку. Большой помехой в бою для галлов
было то, что римские копья иногда одним ударом пробива-
ли несколько щитов сразу и таким образом пригвождали их
друг к другу, а когда острие загибалось, то его нельзя бы-



 
 
 

ло вытащить, и бойцы не могли с удобством сражаться, так
как движения левой рукой были затруднены; в конце кон-
цов многие, долго тряся рукой, предпочитали бросать щит
и сражаться, имея все тело открытым. Сильно израненные,
они наконец начали подаваться и отходить на ближайшую
гору, которая была от них на расстоянии около одной мили,
и ее заняли. Когда к ней стали подступать наши, то бои и
тулинги, замыкавшие и прикрывавшие в количестве около
пятнадцати тысяч человек неприятельский арьергард, тут же
на походе зашли нашим в незащищенный фланг и напали на
них. Когда это заметили те гельветы, которые уже отступили
на гору, то они стали снова наседать на наших и пытаться
возобновить бой. Римляне сделали поворот и пошли на них
в два фронта: первая и вторая линии обратились против по-
бежденных и отброшенных гельветов, а третья стала задер-
живать только что напавших тулингов и боев.

26. Таким образом долго и горячо сражались на два фрон-
та. Но когда наконец враги оказались не в состоянии выдер-
живать наши атаки, то одни из них отступили на гору, как
это было и сначала, а другие обратились к своему обозу и по-
возкам: в продолжение всего этого сражения, хотя оно шло
от седьмого часа до вечера, никто из врагов не показал нам
тыла. До глубокой ночи шел бой также и у обоза, так как
галлы выставили наподобие вала телеги и с них отвечали на
наши атаки обстрелом, причем некоторые из них, располо-
жившись между повозками и телегами, бросали оттуда свои



 
 
 

легкие копья и ранили наших. Но после долгого сражения
наши овладели и обозом и лагерем. Тут были взяты в плен
дочь и один из сыновей Оргеторига. От этого сражения уце-
лело около ста тридцати тысяч человек, и они шли всю ночь
без перерыва; нигде не останавливаясь ни днем, ни ночью,
они на четвертый день дошли до области лингонов, так как
наши были целых три дня заняты ранеными и погребением
убитых и потому не могли их преследовать. Цезарь отпра-
вил к лингонам гонцов с письменным приказом не помогать
гельветам ни хлебом, ни чем-либо иным: тех, кто окажет по-
мощь, он будет рассматривать как врагов наравне с гельве-
тами. Затем сам он по истечении трех дней двинулся со всем
своим войском в погоню за ними.

27.  Доведенные таким образом до полной крайности,
гельветы отправили к Цезарю послов с предложением сдачи.
Они встретились с ним на походе, бросились к его ногам и
со слезами покорно молили о мире. Он приказал им ждать
его прихода на том месте, где они теперь находятся. Они по-
виновались. Прибыв туда, Цезарь потребовал от них залож-
ников, а также выдачи оружия и перебежавших к ним рабов.
Пока все это разыскивали и собирали в одно место, насту-
пила ночь, и около шести тысяч человек из так называемого
Вербигенского пага в самом же начале ночи оставили гель-
ветский лагерь и направились к Рейну и в страну германцев,
может быть, из страха, что по выдаче оружия их перебьют, а
может быть, в надежде на спасение, так как при очень боль-



 
 
 

шой массе сдававшихся их бегство могло бы быть скрыто
или даже совсем остаться незамеченным.

28. Как только Цезарь узнал об этом, он приказал тем пле-
менам, через страну которых они шли, разыскать их и вер-
нуть назад, если они желают перед ним оправдаться. С воз-
вращенными он поступил как с врагами, а сдачу всех осталь-
ных принял по выдаче заложников, оружия и перебежчиков.
Гельветам, тулингам и латовикам он велел вернуться на их
покинутую родину, а так как по уничтожении всего урожая
им дома нечего было есть, то приказал аллоброгам дать им
нужный запас провианта; сожженные ими города и села они
должны были отстроить сами. Это он сделал главным обра-
зом из нежелания, чтобы покинутая гельветами страна оста-
валась пустой: иначе вследствие доброкачественности поч-
вы могли бы переселиться в страну гельветов зарейнские
германцы и, таким образом, сделались бы соседями Галль-
ской Провинции и аллоброгов. На просьбу эдуев поселить
в их стране известных своей выдающейся храбростью боев
он изъявил согласие. Они отвели им землю и впоследствии
приняли их в свою общину, дав им те же права и свободу,
какими пользовались сами.

29.  В лагере гельветов были найдены и доставлены Це-
зарю списки, написанные греческими буквами. В них были
поименно подсчитаны все вообще выселившиеся и отдель-
но указано число способных носить оружие, а также детей,
стариков и женщин. В итоге оказалось: гельветов – двести



 
 
 

шестьдесят три тысячи, тулингов – тридцать шесть тысяч,
латовиков – четырнадцать тысяч, рауриков – двадцать три
тысячи, боев – тридцать две тысячи; из них около девяно-
ста двух тысяч способных носить оружие. А в общем итоге –
триста шестьдесят восемь тысяч. Число вернувшихся домой
по переписи, произведенной по приказу Цезаря, оказалось
сто десять тысяч.

30. По окончании войны с гельветами к Цезарю явились с
поздравлениями, в качестве представителей почти всей Гал-
лии, князья общин. Хотя он, говорили они, войной покарал
гельветов за старые обиды, причиненные ими римскому на-
роду, но они понимают, что такой исход столько же полезен
для галльской земли, сколько для римского народа, так как
гельветы, жившие у себя на родине в полном благополучии,
покинули ее только с тем намерением, чтобы открыть вой-
ну против всей Галлии и подчинить ее своей власти, а затем
из многих доставшихся им галльских областей выбрать себе
для жительства самую удобную и плодородную и все осталь-
ные племена сделать своими данниками. Вместе с тем они
просили у Цезаря разрешения и согласия на созыв к опре-
деленному дню представителей всей Галлии: по некоторым
вопросам они желали бы, согласно с общим решением этого
собрания, обратиться к нему с просьбой. Получив это поз-
воление, они установили день для собрания и обязались вза-
имной клятвой, что никто, за исключением лиц, на то офи-
циально уполномоченных, не будет разглашать постановле-



 
 
 

ний собрания.
31. Когда это собрание разошлось, то те же князья общин,

которые перед этим были у Цезаря, вернулись к нему и по-
просили у него позволения переговорить с ним о существен-
ных интересах не только своих личных, но и всей Галлии.
Получив это разрешение, они все со слезами бросились пе-
ред Цезарем на колени и сказали, что они столь же настой-
чиво стремятся к сохранению в тайне своих сообщений, как
к исполнению своих желаний, потому что в случае разгла-
шения тайны им, несомненно, предстоит мучительнейшая
смерть. Тогда от лица их взял слово эдуй Дивитиак. Вся Гал-
лия, говорил он, распадается на две партии: во главе одной
стоят эдуи, во главе другой – арверны. Они много лет ве-
ли друг с другом ожесточенную борьбу за господство, и де-
ло кончилось тем, что арверны и секваны наняли на свою
службу германцев. Последние перешли через Рейн сначала в
количестве около пятнадцати тысяч человек; но когда этим
грубым варварам полюбились галльские поля, образ жизни и
благосостояние, их перешло еще больше; и теперь в Галлии
их уже около ста двадцати тысяч человек. Эдуи и их клиенты
неоднократно вели с ними вооруженную борьбу, но в конце
концов потерпели тяжкое поражение и лишились всей зна-
ти, всего сената и всей конницы. Эдуи, когда-то самые мо-
гущественные во всей Галлии благодаря своей храбрости, а
также узам гостеприимства и дружбы с римским народом,
были сломлены этими роковыми сражениями и вынуждены



 
 
 

были дать в заложники секванам своих знатнейших граждан,
а кроме того, обязать свою общину клятвой – никогда не тре-
бовать назад заложников, не молить римский народ о помо-
щи и не отказывать в полном и неизменном повиновении их
неограниченной власти. Он, Дивитиак, оказался единствен-
ным человеком во всей общине эдуев, которого не удалось
принудить ни к этой клятве, ни к выдаче детей своих в за-
ложники. Поэтому он бежал из своей общины и прибыл в
Рим просить сенат о помощи, так как он один не связан ни
клятвой, ни заложниками. Впрочем, с победителями секва-
нами случилось нечто худшее, чем с побежденными эдуя-
ми: в их стране утвердился германский царь Ариовист, за-
нял треть земли секванов, самой лучшей во всей Галлии, и
теперь приказывает секванам очистить еще одну треть, так
как несколько месяцев тому назад к нему прибыло двадцать
четыре тысячи гарудов, которым должна быть предоставлена
земля для поселения. Дело кончится тем, что через немного
лет все галлы будут выгнаны из своей страны и все герман-
цы перейдут через Рейн, ибо нельзя и сравнивать галльскую
землю с германской, равно как и галльский образ жизни с
германским. Ариовист со времени своей победы над галль-
скими войсками при Магетобриге властвует высокомерно и
жестоко, он требует в заложники детей самых знатных граж-
дан и подвергает их для примера жесточайшим наказаниям,
если что-либо делается не по его мановению и воле. Это – че-
ловек дикий, вспыльчивый и вздорный: его деспотизма они



 
 
 

выносить дальше не могут. Если они не найдут помощи у Це-
заря или у римского народа, то всем галлам придется после-
довать примеру гельветов, именно покинуть родной дом, ис-
кать себе другой земли, другого местожительства подальше
от германцев и испытать все, что выпадет на их долю. Если
все это будет сообщено Ариовисту, то он, несомненно, под-
вергнет жесточайшей казни всех находящихся у него залож-
ников. Только Цезарь своим личным авторитетом, внуши-
тельным войском, недавней победой и самим именем рим-
ского народа может остановить германцев от переселения в
еще большем количестве за Рейн и защитить всю Галлию от
обид со стороны Ариовиста.

32.  После этой речи Дивитиака все присутствующие с
громким плачем стали просить Цезаря о помощи. Цезарь за-
метил, что только секваны не делают того, что другие, но с
опущенной головой печально смотрят в землю. Он с удивле-
нием спросил их о причине такого поведения. Секваны ни-
чего не отвечали, но продолжали молчать и оставались пе-
чальными, как прежде. Он несколько раз повторил свой во-
прос, но так и не добился от них ни звука. Тогда тот же эдуй
Дивитиак ответил: судьба секванов тем печальнее и тяжелее
положения остальных галлов, что они даже тайно не смеют
жаловаться и молить о помощи: Ариовист страшен для них
своей жестокостью даже заочно, как если бы он сам был пе-
ред ними. Ведь все остальные имеют возможность хоть бе-
жать, секванам же придется претерпеть всякие мучения, так



 
 
 

как они приняли Ариовиста в свою страну и все их города
находятся в его власти.

33. После этих сообщений Цезарь ободрил галлов и обе-
щал позаботиться об этом деле: он питает, говорил он, боль-
шие надежды на то, что Ариовист благодаря услугам и авто-
ритету его, Цезаря, прекратит свои обиды. С этими словами
он распустил собрание. Но и помимо того, многие другие со-
ображения побуждали его подумать об этом деле и взять его
на себя: прежде всего, он видел, что эдуи, которые неодно-
кратно получали от нашего сената титул единокровных бра-
тьев римского народа, состоят в рабстве и в полном подчи-
нении у германцев и их заложники находятся в руках Арио-
виста и секванов; а это, при величии власти римского наро-
да, он считал величайшим позором для себя и для государ-
ства. Далее он понимал, что для римского народа представ-
ляет большую опасность развивающаяся у германцев при-
вычка переходить через Рейн и массами селиться в Галлии:
понятно, что эти дикие варвары после захвата всей Галлии
не удержатся – по примеру кимбров и тевтонов – от перехо-
да в Провинцию и оттуда в Италию, тем более что секванов
отделяет от нашей Провинции только река Родан. Все это, по
мнению Цезаря, необходимо было как можно скорее преду-
предить. Но и сам Ариовист успел проникнуться таким вы-
сокомерием и наглостью, что долее терпеть такое его пове-
дение не представлялось возможным.

34. Поэтому Цезарь решил отправить к Ариовисту послов



 
 
 

с требованием выбрать какое-либо место, одинаково от них
обоих удаленное, для переговоров, которые он желает вести
с ним о делах государственных и по вопросам, очень важ-
ным для них обоих лично. Этому посольству Ариовист от-
ветил: если бы ему самому был нужен Цезарь, то он к нему
и явился бы, а если Цезарю что-либо от него угодно, то он
должен прийти к нему. Кроме того, он не решился бы явить-
ся без войска в те части Галлии, которыми владеет Цезарь,
да и войско он не может стянуть в одно место без провианта
и без сложных приготовлений. Ему только удивительно, ка-
кое дело Цезарю и вообще римскому народу до его Галлии,
которую он победил войной.

35. Когда этот ответ был сообщен Цезарю, то он снова от-
правляет к Ариовисту послов со следующим поручением: за
великую милость со стороны его, Цезаря, и римского народа,
именно за то, что в его консульство сенат признал его царем
и союзником – чем Ариовист отблагодарил теперь его и рим-
ский народ – отказом от приглашения явиться для перегово-
ров и нежеланием высказаться по вопросам, общим для них,
и даже познакомиться с ними! Поэтому Цезарь предъявляет
ему следующие требования: во-первых, он не должен про-
изводить никаких дальнейших массовых переселений через
Рейн в Галлию; далее он должен возвратить эдуям их залож-
ников, а секванам разрешить вернуть – с его соизволения –
эдуям имеющихся от них заложников; не беспокоить эдуев
какими-либо враждебными действиями и не идти войной на



 
 
 

них и их союзников. Если Ариовист удовлетворит эти тре-
бования, то у него навсегда сохранятся добрые отношения
и дружба с Цезарем и с народом римским; но если Цезарь
не получит удовлетворения, то он не сочтет себя вправе за-
крывать глаза на обиды, чинимые эдуям, так как в консуль-
ство М. Мессалы и М. Писана сенат постановил, что каж-
дый наместник Провинции Галлии обязан защищать эдуев и
остальных друзей римского народа соответственно интере-
сам республики.

36. На это Ариовист отвечал: право войны позволяет по-
бедителям распоряжаться с побежденными, как им угодно;
так и римский народ привык распоряжаться с побежденны-
ми не по чужому предписанию, но по собственному усмотре-
нию. Если сам он не предписывает римскому народу спосо-
бов осуществления его права, то и римский народ не должен
мешать ему пользоваться своим законным правом. Эдуи сде-
лались его данниками потому, что они решили испытать во-
енное счастье, вступили в бой и были побеждены. Цезарь со-
вершает большую несправедливость, уменьшая своим при-
бытием его доходы. Эдуям он заложников не возвратит, но
не намерен без законного основания открывать войну ни
против них, ни против их союзников, если они будут оста-
ваться верными условиям договора и ежегодно платить дань;
в противном случае им нисколько не поможет титул братьев
римского народа. Правда, Цезарь заявляет ему, что не будет
закрывать глаза на обиды, чинимые эдуям, но для всех, кто



 
 
 

до сих пор вступал с ним, Ариовистом, в борьбу, эта борь-
ба была гибельной. Пусть Цезарь идет, когда хочет: он то-
гда убедится, что значит храбрость непобедимых германцев,
этих очень опытных воинов, которые за последние четырна-
дцать лет совсем не бывали под кровлей дома.

37. Как раз в то же самое время, когда Цезарь получил
этот ответ, пришли послы от эдуев и от треверов – эдуи с жа-
лобой на то, что переведенные недавно в Галлию гаруды опу-
стошают их землю, хотя они дали Ариовисту заложников, но
даже и этим не могли купить у него мира; а треверы жалова-
лись, что сто свебских пагов расположились на берегу Рейна
с намерением перейти через него, во главе их стоят братья
Насуя и Кимберий. Эти сообщения очень встревожили Це-
заря, и он счел нужным немедленно принять необходимые
меры, иначе эти новые полчища свебов могут соединиться
со старыми войсками Ариовиста и дать им отпор будет уже
нелегко. Поэтому он со всей поспешностью обеспечил себя
продовольствием и ускоренным маршем двинулся на Арио-
виста.

38. После трехдневного марша его известили о том, что
Ариовист со всеми своими силами направляется для захва-
та главного города секванов – Весонтиона – и уже отошел
на три дневных перехода от границ своей страны. Занятие
этого города Цезарь считал нужным всячески предупредить.
Именно здесь легко можно было найти много всяких воен-
ных запасов, и уже по самому характеру местности город был



 
 
 

так защищен, что открывал полную возможность затянуть
войну. Действительно, он почти весь опоясан, точно по цир-
кулю, рекой Дубисом; единственный доступ к нему – не бо-
лее тысячи шестисот футов шириной, – который река остав-
ляет открытым, занят высокой горой, причем ее подошва с
обеих сторон подходит к берегам реки. Окружающая эту го-
ру стена делает из нее крепость и соединяет ее с городом. Це-
зарь двинулся сюда ускоренным маршем, не прекращая его
ни днем, ни ночью, и, заняв город, поставил в нем гарнизон.

39. В то время как Цезарь задержался на несколько дней
под Весонтионом для урегулирования продовольствия и
подвоза, наши расспрашивали о германцах галлов и купцов.
Последние заявляли, что германцы отличаются огромным
ростом, изумительной храбростью и опытностью в употреб-
лении оружия: в частых сражениях с ними галлы не могли
выносить даже выражения их лица и острого взора. Вслед-
ствие этих россказней всем войском вдруг овладела такая
робость, которая немало смутила все умы и сердца. Страх
обнаружился сначала у военных трибунов, начальников от-
рядов и других, которые не имели большого опыта в военном
деле и последовали из Рима за Цезарем только ради дружбы
с ним. Последние под разными предлогами стали просить у
него позволения уехать в отпуск по неотложным делам; лишь
некоторые оставались из стыда, не желая навлечь на себя по-
дозрение в трусости. Но они не могли изменить выражение
лица, а подчас и удержаться от слез: забиваясь в свои палат-



 
 
 

ки, они либо в одиночестве жаловались на свою судьбу, ли-
бо скорбели с друзьями об общей опасности. Везде во всем
лагере составлялись завещания. Трусливые возгласы моло-
дежи стали мало-помалу производить сильное впечатление
даже на очень опытных в лагерной службе людей: на солдат,
центурионов, начальников конницы. Те из них, которые хо-
тели казаться менее трусливыми, говорили, что они боятся
не врага, но трудных перевалов и обширных лесов, отделя-
ющих римлян от Ариовиста, и что опасаются также за пра-
вильность подвоза провианта. Некоторые даже заявили Це-
зарю, что солдаты не послушаются его приказа сняться с ла-
геря и двинуться на врага и из страха не двинутся.

40. Заметив все это, Цезарь созвал военный совет, на ко-
торый пригласил также центурионов всех рангов, и в гнев-
ных выражениях высказал порицание прежде всего за то, что
они думают, будто их дело – спрашивать и раздумывать, ку-
да и с какой целью их ведут. В его консульство Ариовист
усердно домогался дружбы римского народа: откуда же мож-
но заключить, что он теперь без всяких оснований откажет-
ся от своих обязательств? Он, по крайней мере, держится
того убеждения, что, как только Ариовист познакомится с
его требованиями и удостоверится в их справедливости, он
не станет отталкивать от себя расположения его, Цезаря, и
римского народа. Но если даже под влиянием бешенства и
безумия он действительно начнет войну, так чего же они в
конце концов боятся? И зачем они отчаиваются в своей соб-



 
 
 

ственной храбрости и в осмотрительности своего полковод-
ца? Ведь с этим врагом померились на памяти наших отцов,
когда Г. Марий разбил кимбров и тевтонов и войско явно
заслужило не меньшую славу, чем сам полководец: помери-
лись недавно и в Италии во время восстания рабов, когда ему
все-таки некоторую пользу принес полученный от нас опыт и
дисциплина. В конце концов они одолели врага, несмотря на
его вооружение и победы, хотя перед этим некоторое время
без всякого основания боялись его, даже пока он был плохо
вооружен. По этому можно судить, сколько выгоды заключа-
ет в себе стойкость. Наконец, это все тот же враг, над кото-
рым часто одерживали победы гельветы, и притом не только
на своей, но по большей части на его земле, а ведь гельве-
ты никогда не могли устоять против нашего войска. Но если
некоторых смущает неудачное сражение и бегство галлов, то,
разобрав дело, они поймут, что галлы были утомлены про-
должительной войной. Ариовист же много месяцев подряд
не выходил из своего лагеря и из болот и не давал случая сра-
зиться с ним; они уже потеряли всякую надежду на сражение
и рассеялись, когда он внезапно напал на них и одержал по-
беду не столько храбростью, сколько хитрым расчетом. Но
если расчет этот был уместен в борьбе с неопытными варва-
рами, то и сам Ариовист не надеется провести им наше вой-
ско. А те, которые прикрывают свой страх лицемерной тре-
вогой за продовольствие или ссылкой на трудные перевалы,
те позволяют себе большую дерзость, отчаиваясь в верности



 
 
 

полководца своему долгу и осмеливаясь давать ему предпи-
сания. Это его дело. Хлеб ему доставляют секваны, леуки и
лингоны, и он на полях уже созрел; а о состоянии путей они
скоро сами получат представление. А что будто бы его не по-
слушаются и на неприятеля не пойдут, то эти разговоры его
нисколько не волнуют: он знает, что те, кого не слушалось
войско, не умели вести дело, и им изменяло счастье; или же
это были люди, известные своей порочностью и явно изоб-
личенные в корыстолюбии; но его собственное бескорыстие
засвидетельствовано всей его жизнью, а его счастье – войной
с гельветами. Поэтому то, что он предполагал отложить на
более отдаленный срок, он намерен осуществить теперь и в
ближайшую же ночь, в четвертую стражу, снимется с лагеря,
чтобы как можно скорее убедиться в том, что в них сильнее:
чувство чести и долга или трусость. Если за ним вообще ни-
кто не пойдет, то он выступит хотя бы с одним 10-м легио-
ном: в нем он уверен, и это будет его преторской когортой.
Надо сказать, что этому легиону Цезарь всегда давал особые
льготы и благодаря его храбрости очень на него полагался.

41.  Эта речь вызвала удивительную перемену в настро-
ении всего войска и пробудила весьма большую бодрость
и боевой пыл. Прежде всего 10-й легион принес ему через
военных трибунов благодарность за очень лестный отзыв и
уверил в своей готовности к бою. Затем и остальные легио-
ны просили своих военных трибунов и центурионов первых
рангов оправдаться от их лица перед Цезарем и указать, что



 
 
 

у них никогда не было ни колебаний, ни страха, но они все-
гда думали, что высшее руководство войной принадлежит не
им, а полководцу. Приняв это оправдание. Цезарь поручил
Дивитиаку, которому доверял более, чем кому-либо друго-
му, обследовать путь, с тем чтобы можно было вести войско
по открытой местности, но с обходом в пятьдесят с лишком
миль. После этого он, как и сказал раньше, выступил в чет-
вертую стражу. На седьмой день безостановочного марша он
получил известие от разведчиков, что войска Ариовиста на-
ходятся от нас в двадцати четырех милях.

42. Узнав о приближении Цезаря, Ариовист отправил к
нему послов со следующим объяснением: что касается заяв-
ленного раньше Цезарем требования по поводу переговоров,
то теперь он ничего не имеет против его исполнения, так как
Цезарь подошел ближе, и он думает, что он может сделать
это безопасно. Цезарь не отверг этого предложения и уже
думал, что Ариовист готов образумиться, так как теперь он
сам обещает то, в чем раньше отказывал, вопреки просьбе
Цезаря; он начал даже питать большие надежды на то, что
во внимание к великим милостям, полученным от него и от
римского народа, Ариовист оставит свое упорство, как скоро
познакомится с его требованиями. Переговоры были назна-
чены на пятый день. А тем временем обе стороны часто от-
правляли друг к другу послов; при этом Ариовист требовал,
чтобы Цезарь отнюдь не брал с собой на эти переговоры пе-
хотинцев: он боится, что Цезарь может коварно заманить его



 
 
 

в ловушку; оба они должны явиться только в сопровожде-
нии конницы – иначе он не явится. Так как Цезарь не желал,
чтобы под каким бы то ни было предлогом переговоры не
состоялись, и вместе с тем не решался доверить жизнь свою
галльской коннице, то он признал наиболее целесообразным
спешить всю галльскую конницу и на ее коней посадить сво-
их легионеров 10-го легиона, на который он, безусловно, по-
лагался, чтобы в случае надобности иметь при себе самую
преданную охрану. По этому поводу один солдат 10-го ле-
гиона не без остроумия заметил: Цезарь делает больше, чем
обещал: он обещал сделать 10-й легион своей преторской ко-
гортой, а теперь зачисляет его во всадники.

43. Была большая равнина и на ней довольно высокий зем-
ляной холм. Это место находилось почти на одинаковом рас-
стоянии от лагерей Цезаря и Ариовиста. Сюда они и явились
для переговоров, как условились раньше. Легиону, посажен-
ному на коней, Цезарь приказал остановиться в двухстах ша-
гах от холма. На таком же расстоянии остановились и всад-
ники Ариовиста. Ариовист потребовал, чтобы оба они бе-
седовали верхом и чтобы каждый взял с собой на перегово-
ры еще по десять человек. Когда наконец они друг с другом
встретились, Цезарь в начале своей речи упомянул о мило-
стях, оказанных Ариовисту им и сенатом. Он указывал, что
Ариовист получил от нашего сената титул царя и друга и что
ему посылались самые почетные дары; это отличие, говорил
он, лишь немногим доставалось на долю и обыкновенно да-



 
 
 

ется в награду только за большие заслуги. Хотя Ариовист не
имел ни повода, ни законного основания для подобных при-
тязаний, однако он получил такое отличие только благода-
ря милости и щедрости Цезаря и сената. Цезарь ссылался и
на то, как давно и как законно существует близкая связь у
римлян с эдуями, как часто в самых лестных выражениях со-
ставлялись постановления сената по отношению к эдуям; как
эдуи еще до заключения с нами дружественного союза всегда
занимали первое место во всей Галлии. Римский народ при-
вык заботиться о том, чтобы его союзники и друзья не толь-
ко не теряли ничего своего, но чтобы, наоборот, усиливались
в своем влиянии, видном положении и почете: кто мог бы
потерпеть, чтобы у них было отнято то, чем они владели к
моменту заключения дружественного союза с римским на-
родом? Наконец, Цезарь повторил те требования, которые
он заявлял раньше через послов: Ариовист не должен идти
войной ни на эдуев, ни на их союзников и обязан вернуть за-
ложников; если он не может хоть некоторую часть германцев
отправить обратно на родину, то пусть он, по крайней мере,
не допускает их дальнейшего перехода через Рейн.

44. На требования Цезаря Ариовист дал короткий ответ,
но зато подробно распространялся о своих достоинствах: он
перешел через Рейн не по своему побуждению, но по прось-
бе и приглашению галлов; не без больших надежд и расче-
та на важные выгоды он оставил родину и близких; места
для жительства в Галлии уступлены, ему самими галлами,



 
 
 

заложники даны по их доброй воле; дань он берет по праву
войны, именно ту, которую победители обыкновенно нала-
гают на побежденных. Не он начал войну с галлами, а гал-
лы с ним: все галльские общины выступили против него и
стали лагерем; но все эти силы были им разбиты и побежде-
ны в одном сражении. Если они снова хотят с ним померять-
ся, то и он снова готов сразиться; если же хотят иметь мир,
то несправедливо отказывать в дани, которую они до сих
пор платили добровольно. Дружба римского народа должна
служить ему украшением и защитой, а не приносить вред:
с этим расчетом он и искал ее. Если по милости римского
народа дань будет сложена, а сдавшиеся будут у него ото-
браны, то он откажется от дружбы с римским народом столь
же охотно, как искал ее. Что он переводит в Галлию массу
германцев, это он делает для своей безопасности, а не для
завоевания Галлии: доказательством служит то, что он при-
шел сюда по просьбе галлов и вел войну не наступательную,
но оборонительную. Он пришел в Галлию раньше, чем рим-
ский народ. До сего времени войско римского народа ни ра-
зу не выходило за пределы Провинции Галлии. Что Цезарю
нужно? Зачем он вступает в его владения? Эта Галлия – его
провинция, как та – римская. Как ему самому не следовало
бы позволять вторгаться в наши земли, так и с нашей сторо-
ны несправедливо вмешиваться в его права. Цезарь говорит,
что сенат назвал эдуев братьями; но он не до такой степени
груб и невежествен, чтобы не знать того, что ни в последнюю



 
 
 

войну с аллоброгами эдуи не помогали римлянам, ни сами в
борьбе с ним и с секванами не пользовались помощью рим-
ского народа. Ему приходится догадываться, что дружба с
эдуями – простой предлог и что войско, которое Цезарь дер-
жит в Галлии, он держит для уничтожения Ариовиста. Если
Цезарь не уйдет и не выведет отсюда своего войска, то он бу-
дет считать его не другом, а врагом; и если его убьет, то этим
доставит большое удовольствие многим знатным и видным
римлянам: это ему известно от их собственных гонцов, и его
смертью он мог бы купить расположение и дружбу всех их.
Но если Цезарь уйдет и предоставит ему беспрепятственное
обладание Галлией, то он отплатит ему большими услугами
и все войны, какие Цезарь пожелает вести, доведет до конца
без всяких хлопот и риска для Цезаря.

45. Цезарем много было сказано о том, почему он не мо-
жет отказаться от этого дела: ни его личная политика, ни по-
литика римского народа не позволяют покидать заслужен-
ных союзников; далее он не признает за Ариовистом больше
прав на Галлию, чем за римским народом. Кв. Фабий Мак-
сим победил арвернов и рутенов, однако римский народ про-
стил их, не обратил их страны в свою провинцию и не обло-
жил данью. Если считаться с давностью, то власть римского
народа над Галлией более законна, чем какая бы то ни было
другая; а если усвоить себе точку зрения римского сената, то
Галлия должна быть свободной, так как, несмотря на победу
над ней, он оставил за ней самоуправление.



 
 
 

46. В этот момент беседы Цезарю дали знать, что всад-
ники Ариовиста приближаются к холму, наскакивают на на-
ших и пускают в них камни и копья. Цезарь прекратил пе-
реговоры, отступил к своим и отдал им строжайший приказ
не отвечать на неприятельские выстрелы. Хотя он видел, что
сражение с конницей отнюдь не опасно для отборного леги-
она, но считал недопустимым, чтобы после поражения вра-
гов могли говорить, что он во время переговоров напал на
них вероломно. В солдатской среде скоро стало известно, с
какой наглостью Ариовист отказывал римлянам в каких бы
то ни было правах на Галлию, как его всадники напали на
наших и как этим переговоры были прерваны. Все это под-
няло в войске бодрость и боевой пыл.

47. На другой день Ариовист отправил к Цезарю послов
с заявлением, что он желает продолжать начатые, но еще не
оконченные переговоры: пусть Цезарь снова назначит для
них день или, если он этого не желает, пусть пришлет послом
кого-либо из своих приближенных. Но Цезарь не видел ос-
нований для возобновления переговоров, тем более что уже
накануне германцев нельзя было удержать от обстреливания
наших. Отправить послом кого-либо из своих – это значило
бы подвергнуть посла большой опасности и отдать в жерт-
ву людям диким. Наиболее целесообразным показалось по-
слать к нему Г. Валерия Прокилла, сына Г. Валерия Кабура,
и М. Меттия. Первый был очень храбрым и образованным
молодым человеком, отец которого получил римское граж-



 
 
 

данство от Г. Валерия Флакка; он пользовался доверием Це-
заря и, сверх того, знал галльский язык, на котором Арио-
вист бегло говорил от давнего пребывания в Галлии. Нако-
нец, у германцев не было причины оскорбить его. А Меттий
был связан с Ариовистом узами гостеприимства. Цезарь по-
ручил им узнать, что говорит Ариовист, и сообщить ему. Но
когда Ариовист увидал их у себя в лагере, то он закричал в
присутствии своего войска: зачем они пришли к нему? мо-
жет быть, шпионить? Они пытались было отвечать, но он не
дал им говорить и приказал наложить на них цепи.

48. В тот же день он двинулся вперед и стал лагерем в ше-
сти милях от лагеря Цезаря под горой. На следующий день
он провел свои войска мимо лагеря Цезаря и разбил свой ла-
герь в двух милях сзади него, чтобы отрезать Цезаря от хле-
ба и другого провианта, подвозимого из страны секванов и
эдуев. С этого дня Цезарь в течение пяти дней подряд выво-
дил свои войска и выстраивал их перед лагерем, чтобы дать
Ариовисту сражение, если он того захочет. Но Ариовист все
эти дни держал войско в лагере и завязывал ежедневно толь-
ко конные стычки. Это был особый род сражений, в котором
германцы были опытны. У них было шесть тысяч всадников
и столько же особенно быстрых и храбрых пехотинцев, кото-
рых каждый всадник выбирал себе по одному из всей пехоты
для своей личной охраны: эти пехотинцы сопровождали сво-
их всадников в сражениях. К ним всадники отступали: если
положение становилось опасным, то пехотинцы ввязывались



 
 
 

в бой; когда кто-либо получал тяжелую рану и падал с коня,
они его обступали; если нужно было продвинуться более или
менее далеко или же с большой поспешностью отступить, то
они от постоянного упражнения проявляли такую быстроту,
что, держась за гриву коней, не отставали от всадников.

49.  Видя, что Ариовист не покидает своего лагеря, Це-
зарь выбрал, во избежание дальнейшей задержки провианта,
удобное место для лагеря по ту сторону лагеря германцев,
приблизительно в шестистах шагах от него, и двинулся ту-
да в боевом порядке тремя линиями. Первой и второй лини-
ям приказано было стоять под оружием, а третьей укреплять
лагерь. Это место, как упомянуто было, отстояло от непри-
ятеля приблизительно на шестьсот шагов. Ариовист послал
туда около шестнадцати тысяч человек налегке со всей кон-
ницей, чтобы наводить на наших страх и мешать постройке
укреплений. Тем не менее Цезарь не отменил своего преж-
него распоряжения и приказал двум линиям отражать вра-
га, а третьей оканчивать работу. Укрепив лагерь, он оставил
там два легиона и часть вспомогательных войск, а остальные
четыре отвел назад в главный лагерь.

50. На следующий день Цезарь, по своему обыкновению,
вывел из обоих лагерей свои войска, немного продвинулся
от своего главного лагеря и таким образом снова дал вра-
гам случай сразиться. Но, заметив, что они все-таки не вы-
ходят из своего лагеря, он около полудня отвел войско на-
зад в лагерь. Только тогда Ариовист двинул часть своих сил



 
 
 

на штурм малого лагеря. С обеих сторон завязался продол-
жавшийся вплоть до вечера ожесточенный бой. При заходе
солнца Ариовист, после больших потерь с той и другой сто-
роны, отвел свои войска назад в лагерь. Цезарь стал спраши-
вать пленных, почему Ариовист уклоняется от решительно-
го сражения; они объяснили это тем, что, по существующему
у германцев обычаю, их замужние женщины объясняют на
основании метания жребия и предсказаний, выгодно ли дать
сражение или нет; и вот теперь они говорят, что германцам
не суждено победить, если они дадут решительное сражение
до новолуния.

51. На следующий день Цезарь, оставив для того и друго-
го лагеря достаточное прикрытие, все вспомогательные вой-
ска расположил перед малым лагерем на виду у врагов. Эти
вспомогательные войска он употребил в дело только для
виду, так как численностью легионной пехоты он слишком
уступал превосходившему его врагу. А сам он, построив вой-
ско в три линии, вплотную подошел к лагерю врагов. Толь-
ко тогда германцы уже по необходимости вывели из лагеря
свои силы и поставили их по племенам на одинаковом рас-
стоянии друг от друга: это были гаруды, маркоманы, трибо-
ки, вангионы, неметы, седусии и свебы. Все свое войско они
окружили повозками и телегами, чтобы не оставалось ника-
кой надежды на бегство. На них они посадили женщин, ко-
торые простирали руки к уходившим в бой и со слезами мо-
лили их не предавать их в рабство римлянам.



 
 
 

52. Цезарь назначил командирами отдельных легионов ле-
гатов и квестора, чтобы каждый солдат имел в их лице сви-
детелей своей храбрости, а сам начал сражение на правом
фланге, так как заметил, что именно здесь неприятели все-
го слабее. Наши по данному сигналу атаковали врага с та-
ким пылом и со своей стороны враги так внезапно и быст-
ро бросились вперед, что ни те, ни другие не успели пустить
друг в друга копий. Отбросив их, обнажили мечи, и начал-
ся рукопашный бой. Но германцы, по своему обыкновению,
быстро выстроились фалангой и приняли направленные на
них римские мечи. Из наших солдат оказалось немало та-
ких, которые бросались на фалангу, руками оттягивали щи-
ты и наносили сверху раны врагам. В то время как левый
фланг неприятелей был разбит и обращен в бегство, их пра-
вый фланг своим численным превосходством сильно теснил
наших. Это заметил начальник конницы молодой П. Красе,
который был менее занят, чем находившиеся в бою, и дви-
нул в подкрепление нашему теснимому флангу третью (ре-
зервную) линию.

53. Благодаря этому сражение возобновилось. Все враги
обратились в бегство и прекратили его только тогда, когда
достигли реки Рейна приблизительно в пяти милях отсюда.
Там лишь очень немногие, в надежде на свою силу, попы-
тались переплыть на другой берег или же спаслись на лод-
ках, которые нашлись там. В числе их был и Ариовист, кото-
рый нашел маленькое судно и на нем спасся бегством; всех



 
 
 

остальных наша конница догнала и перебила. У Ариовиста
было две жены, одна из племени свебов, которую он взял с
собой из дому, а другая норийка, сестра царя Воккиона, ко-
торый прислал ее в Галлию, где Ариовист и женился на ней.
Обе они во время бегства погибли. Было и две дочери: од-
на из них была убита, другая взята в плен. Г. Валерий Про-
килл, которого его сторожа во время бегства тащили на трех
цепях, наткнулся на самого Цезаря, когда последний со сво-
ей конницей преследовал врага. Эта встреча доставила Це-
зарю не меньшее удовольствие, чем сама победа: таким об-
разом этот весьма почтенный в Провинции Галлии человек,
его друг и гостеприимец, вырвался из рук врагов и возвра-
щен ему, и судьба, избавив его от гибели, ничем не омрачи-
ла великой радости ликования по случаю победы. Прокилл
рассказывал, что в его присутствии о нем трижды бросали
жребий – казнить ли его немедленно сожжением или же от-
ложить казнь на другое время: он уцелел по милости этих
гаданий. Точно так же и М. Меттий был найден и приведен
к Цезарю.

54. Когда известие об этом сражении проникло за Рейн,
то уже достигшие его берегов свебы начали возвращаться на
родину. Воспользовавшись их паникой, на них напали убии,
жившие ближе других к Рейну, и многих из них перебили.
Таким образом Цезарь окончил в одно лето две очень боль-
шие войны и потому несколько раньше, чем этого требова-
ло время года, отвел войско на зимние квартиры к секванам.



 
 
 

Комендантом зимнего лагеря он назначил Лабиэна, а сам от-
правился в Ближнюю Галлию для судопроизводства.



 
 
 

 
Книга вторая

 
1. Когда Цезарь находился, как было выше упомянуто, в

Ближней Галлии, до него часто доходили слухи, подтвержда-
емые письменными сообщениями Лабиэна, что все бельги
(занимавшие, как было выше сказано, треть Галлии) заклю-
чают тайные союзы против римского народа и обменивают-
ся заложниками. Указывались следующие причины этих за-
говоров: прежде всего, бельги боятся, что после покорения
всей Галлии наше войско будет поведено на них; затем их
подстрекают некоторые галлы: отчасти это были те, которые
были недовольны зимовкой и вообще долговременным пре-
быванием римского войска в Галлии, подобно тому как до
этого они не желали, чтобы в Галлии слишком надолго устра-
ивались германцы; отчасти это были люди, которые стреми-
лись к перевороту по легкомыслию и непостоянству; нако-
нец, некоторые агитировали еще и потому, что в Галлии лю-
ди могущественные, а также имеющие средства для содер-
жания наемников большей частью стремились к захвату цар-
ской власти, а при нашем господстве это было для них не так
легко.

2. Встревоженный этими известиями и донесениями, Це-
зарь набрал в Ближней Галлии два новых легиона и поручил
легату Кв. Педию отвести их в начале лета в Дальнюю Гал-
лию, а сам отправился к войску, как только на полях стал на-



 
 
 

копляться фураж. Сенонам и остальным галлам, жившим по
соседству с бельгами, он дал поручение узнавать, что у них
делается, и доводить до его сведения. Они все единогласно
сообщили, что там набирают отряды и стягивают войска в
одно место. Тогда он уже без дальнейших колебаний решил
двинуться против них и, обеспечив себя провиантом, снялся
с лагеря и дней через пятнадцать достиг бельгийской грани-
цы.

3. Так как он появился там внезапно и скорее, чем его мог-
ли ожидать, то ближайшие соседи бельгов, ремы, отправили
к нему послами первых людей своей общины Иккия и Анде-
кумбория с заявлением, что они себя и все свое достояние
отдают под власть и покровительство римского народа: они
не были заодно с остальными бельгами и вообще не вступа-
ли ни в какие тайные союзы против римского народа; наобо-
рот, они готовы дать заложников, исполнить все требования,
принять римлян в свои города и снабдить их хлебом и дру-
гими припасами. Все остальные бельги стоят под оружием, с
ними соединились также германцы, живущие по ею сторону
Рейна, и у всех них так велико возбуждение, что ремам не
удалось отклонить от союза с ними даже своих единокров-
ных братьев суессионов, которые имеют общее с ними пра-
во и законы и даже общую военную власть и гражданское
управление.

4. На расспросы Цезаря о том, какие именно общины под-
няли оружие, как они велики и каковы их военные силы,



 
 
 

ему отвечали: большая часть бельгов – по происхождению
германцы, которые давно перешли через Рейн и обоснова-
лись там вследствие плодородия земли, а прежних обитате-
лей – галлов – выгнали; на памяти отцов наших, во время
опустошения всей Галлии, они одни не дали вторгнуться в
свою страну тевтонам и кимбрам вследствие воспоминания
об этом событии они присваивают себе большой авторитет
в делах войны и очень этим гордятся. Что же касается чис-
ленности восставших, то ремы утверждали, что она им точ-
но известна, так как их общее происхождение и родственные
связи позволили им узнать, какой контингент каждое племя
обещало на общем собрании бельгов выставить для войны.
Первое место по храбрости, влиянию и численности занима-
ют среди них белловаки; они могут выставить сто тысяч во-
оруженных; из них они обещали шестьдесят тысяч человек
отборного войска и за это требуют себе верховного руковод-
ства войной. Соседи самих ремов – суессионы; у них больше
всех земли, и притом самой плодородной. Еще в наше вре-
мя у них был царем Дивитиак, обладавший наибольшим в
Галлии могуществом: в его руках была власть не только над
значительной частью этой местности, но и над Британией.
Теперь у них царем Гальба: за его справедливость и ум ему
единодушно желают вручить верховное командование. Го-
родов у них всего двенадцать, они обещают пятьдесят тысяч
вооруженных, столько же и нервии, которые у самих белъ-
гов считаются самыми дикими и живут дальше всех. Пят-



 
 
 

надцать тысяч обещают атребаты, десять тысяч – амбианы,
двадцать пять – морины, семь тысяч – менапии, десять ты-
сяч – калеты, столько же – велиокассы и веромандуи, восем-
надцать – адуатуки; кондрусы, эбуроны, кересы и пеманы,
которые объединяются общим названием германцев, по их
мнению, могут дать около сорока тысяч.

5. Ободрив ремов и отпустив их с дружественными слова-
ми, Цезарь приказал всему сенату явиться к нему и потребо-
вал привода детей их князей в качестве заложников. Все это
было исполнено ими в точности и к сроку. С особым ободре-
нием Цезарь обратился к эдую Дивитиаку и указал ему, на-
сколько важно для римского государства и для его общих с
эдуями интересов разъединить неприятельские войска, что-
бы не пришлось сражаться с этими огромными полчищами
единовременно. Это разъединение возможно в том случае,
если эдуи со своими войсками вторгнутся в страну белло-
ваков и начнут опустошать их поля. С этим поручением он
его и отпустил. Когда он убедился в том, что бельги стяну-
ли все войска в одно место и уже двигаются против него, а
от посланных им разведчиков и от ремов узнал, что они уже
недалеко, то он поспешил перевести войско через реку Ак-
сону, которая течет на самой границе ремов, и там разбил
лагерь. Таким образом, одна сторона лагеря была прикрыта
берегами реки, вместе с тем был защищен его тыл и обес-
печен безопасный подвоз провианта от ремов и других пле-
мен. На этой реке был мост. Там он поставил прикрытие, а



 
 
 

на другом берегу реки оставил легата Кв. Титурия Сабина с
шестью когортами; свой лагерь он приказал укрепить валом
в двенадцать футов высотой и рвом в восемнадцать футов
шириной.

6. От этого лагеря был в восьми милях город ремов Биб-
ракт. Бельги прямо с похода начали ожесточенно штурмо-
вать его, и в этот день осажденные лишь с трудом продержа-
лись. У галлов и у бельгов один и тот же способ осады го-
родов. Они массой окружают со всех сторон городские сте-
ны и начинают штурмовать их камнями, пока не заставят за-
щитников покинуть свои посты; затем образуют «черепаху»
и пытаются поджечь ворота и подрыть стену. На этот раз это
было нетрудно. Когда эта огромная масса стала бросать кам-
ни и метать копья и стрелы, то держаться на стене не было
никакой возможности, и только ночь положила конец этому
штурму. Тогдашний комендант города рем Иккий, человек
очень знатный и среди своих популярный, один из участни-
ков мирного посольства к Цезарю, послал ему гонца с изве-
стием, что если ему не пришлют помощи, то он дольше дер-
жаться не может.

7. Цезарь воспользовался гонцами Иккия в качестве про-
водников и в этот же день около полуночи послал на помощь
горожанам нумидийских и критских стрелков и балеарских
пращников. Их приход поднял у ремов надежду на оборону
и возбудил желание дать отпор, а враги по той же причине
оставили мысль о захвате города. Поэтому они пробыли еще



 
 
 

немного времени под городом, опустошили поля ремов, со-
жгли все села и усадьбы, в какие только могли проникнуть;
затем всей массой двинулись против лагеря Цезаря и раз-
били свой лагерь менее чем в двух милях от него. Этот их
лагерь, судя по дыму и огням, тянулся на восемь с лишком
миль в ширину.

8. Ввиду численного превосходства на стороне неприяте-
лей и чрезвычайной храбрости, которою они славились, Це-
зарь сначала решил уклониться от генерального сражения;
все-таки посредством ежедневных конных стычек он испы-
тывал храбрость врагов и смелость своих, причем убедился
в том, что наши солдаты не уступают неприятелю. Кроме то-
го, и местность перед лагерем, по самому своему характеру,
была очень удобна для того, чтобы выстроить на ней вой-
ско в боевом порядке: тот холм, на котором был лагерь Це-
заря, постепенно поднимался над долиной; на стороне, об-
ращенной к врагу, он имел в ширину как раз столько места,
сколько могло занимать выстроенное войско. С обоих боков
холм этот круто обрывался, а спереди спускался в долину
слегка и мало-помалу. По обоим его бокам Цезарь провел
поперечные рвы около четырехсот шагов в длину, на концах
этих рвов заложил редуты и снабдил их тяжелыми орудиями,
чтобы после построения войска в боевой порядок превосхо-
дившие его численностью враги не могли во время сражения
зайти его солдатам во фланги. После этого он оставил два
недавно набранных легиона в лагере, чтобы в случае надоб-



 
 
 

ности двинуть их в качестве резерва, а остальные шесть ле-
гионов выстроил перед лагерем. Враги также вывели из ла-
геря свое войско и выстроили его.

9.  Между нашим и неприятельским войсками было
небольшое болото. Враги ждали, не станут ли наши перехо-
дить его, а наши стояли под оружием в полной боевой го-
товности, чтобы воспользоваться затруднениями врага при
переправе, если он ее первый начнет, и тогда атаковать его.
Тем временем между обоими войсками шло конное сраже-
ние. Но ни те, ни другие не начали переправы, а конное сра-
жение было более благоприятно для нас, и Цезарь отвел сво-
их назад в лагерь. Враги немедленно двинулись отсюда к ре-
ке Аксоне, находившейся, как было указано, в тылу нашего
лагеря. Там они нашли брод и попытались переправить часть
своих сил, чтобы, по возможности, взять с бою редуты, ко-
торыми командовал легат Кв. Титурий, и разрушить мост;
а если это не удастся, то опустошить страну ремов, очень по-
лезную для нас в наших военных операциях, и отрезать на-
ших от подвоза.

10. По получении об этом известия от Титурия Цезарь пе-
ревел по мосту всю конницу и легковооруженных нумидий-
цев, пращников и стрелков и направился против неприяте-
ля. Там завязалось ожесточенное сражение. Наши напали на
неприятелей в то время, когда последние были заняты пере-
правой через реку, и довольно много их перебили; осталь-
ных, которые делали отчаянные попытки пройти по трупам



 
 
 

павших, они отразили градом снарядов; а тех первых, кото-
рые успели перейти, окружила конница и перебила. Враги
поняли, что обманулись в надежде на взятие города с бою
и на переход через реку; они заметили также, что наши не
двигаются на неудобное для сражения место, и, кроме того,
сами стали ощущать нужду в провианте. Поэтому они созва-
ли собрание и постановили, что лучше всего каждому воз-
вращаться домой, а затем всем и отовсюду собираться для
защиты той области, в которую раньше всего вторгнутся с
войском римляне: вести войну лучше будет не на чужой, а на
своей земле, так как здесь можно будет пользоваться мест-
ными запасами провианта. К этому решению, помимо всех
других оснований, привело их еще и то обстоятельство, что
они узнали о приближении Дивитиака и эдуев к границам
области белловаков; убедить их, чтобы они больше не ока-
зывали помощи своим землякам, было уже невозможно.

11. Согласно с этим постановлением, они выступили во
вторую стражу из лагеря с большим шумом и криком, без
всякого порядка и команды: каждый хотел идти впереди и
поскорей добраться до дому. Таким образом, это выступле-
ние было похоже на бегство. Об этом Цезарь узнал через ла-
зутчиков, но так как он еще не понимал действительной при-
чины этого отступления, то боялся засады и потому держал
свое войско и конницу в лагере. На рассвете известие это
было подтверждено разведчиками, и тогда он выслал впе-
ред всю конницу с поручением задерживать неприятельский



 
 
 

арьергард. Во главе ее он поставил легатов Кв. Педия и Л.
Аурункулея Котту, а легату Т. Лабиэну приказал идти за нею
следом с тремя легионами. Они напали на арьергард, много
миль преследовали его по пятам и перебили очень многих
из тех неприятелей, которые пытались бежать: именно в то
время как последние ряды арьергарда, которые и подверг-
лись нападению, остановились и дали храбрый отпор нашей
атаке, шедшие в его голове считали себя вне опасности, и,
кроме того, над ними не было ни принуждения, ни командо-
вания; поэтому, как только они услыхали крики, они все в
полном беспорядке стали искать спасения в бегстве. Вслед-
ствие этого наши без всякой для себя опасности в продолже-
ние целого дня избивали неприятелей; только перед самым
заходом солнца они прекратили бойню и, согласно приказу,
вернулись в лагерь.

12.  На следующий день Цезарь, не давая врагам опом-
ниться от ужаса и бегства, повел войско в землю суессионов,
ближайших соседей ремов, и после большого дневного пе-
рехода двинулся против города Новиодуна. Он слыхал, что
там нет защитников, и попытался было прямо с похода взять
его штурмом, но не мог этого сделать даже при малом коли-
честве защитников, вследствие глубины рва и высоты стены.
Поэтому он приказал укреплять лагерь, подводить подвиж-
ные галереи («винеи») и вообще подготовлять все необхо-
димое для осады. Тем временем вся бежавшая масса суес-
сионов вошла в ближайшую ночь в город. Немедленно бы-



 
 
 

ли подведены к городу галереи, насыпан вал и воздвигнуты
осадные башни. Эти огромные сооружения, до сего времени
не виданные и не слыханные в Галлии, и быстрота, с кото-
рой они были построены, произвели на галлов такое сильное
впечатление, что они отправили к Цезарю посольство с пред-
ложением сдачи и, по ходатайству ремов, были помилованы.

13. Цезарь взял в заложники самых видных граждан, в том
числе двух сыновей самого царя Гальбы, приказал выдать все
находившееся в городе оружие и принял суессионов на ка-
питуляцию, а затем двинулся с войском в страну белловаков.
Они удалились со всем своим достоянием в город Братуспан-
тий. Когда Цезарь находился от него милях в пяти, из горо-
да вышли ему навстречу все пожилые люди и, протягивая
руки, криками давали понять, что они отдаются во власть и
под покровительство римского народа и не оказывают ему
вооруженного сопротивления. Когда он подошел к самому
городу и стал разбивать лагерь, женщины и дети, протяги-
вая, по своему обычаю, со стен руки, точно так же просили
у римлян мира.

14. На защиту их выступил Дивитиак, который, после ухо-
да бельгов, распустил войско эдуев и вернулся к Цезарю:
белловаки, говорил он, всегда соблюдали верность и друж-
бу по отношению к общине эдуев; они изменили эдуям и по-
шли войной на римлян только по подстрекательству своих
князей, которые говорили, что эдуи порабощены Цезарем и
терпят от него всевозможные возмутительные оскорбления.



 
 
 

Действительные зачинщики, понимая, какую беду они на-
влекли на свой народ, бежали в Британию. Просят не только
белловаки, но за них и эдуи проявить по отношению к ним
свойственную ему милость и кротость. Этим он увеличит
влияние эдуев у всех бельгов, а их сильною помощью эдуи
пользовались во всех войнах, которые им случалось вести.

15. Цезарь заявил, что, во внимание к Дивитиаку и эду-
ям, он готов принять их сдачу и помиловать их. Так как эта
большая община отличалась среди бельгов своим влияни-
ем и многочисленностью населения, то он потребовал с нее
шестьсот заложников. Их дали, а также выдали все находив-
шееся в городе оружие, и Цезарь двинулся отсюда в пределы
амбианов, которые немедленно сдались со всем своим досто-
янием. С ними граничили нервии. На свои расспросы об их
характере и нравах Цезарь получил следующий ответ: к ним
нет никакого доступа купцам; они категорически воспреща-
ют ввоз вина и других предметов роскоши, так как полагают,
что это изнеживает душу и ослабляет храбрость; эти дикие
и очень храбрые люди всячески бранят остальных бельгов за
то, что они сдались римскому народу и позорно забыли про
свою унаследованную от предков храбрость; они ручаются,
что ни послов не пошлют, ни каких-либо условий мира не
примут.

16. После трехдневного марша по их стране Цезарь узнал
от пленных, что не более чем в десяти милях от его лаге-
ря течет река Сабис; за этой рекой засели все нервии и там



 
 
 

ожидают приближения римлян – вместе со своими соседя-
ми атребатами и веромандуями (тех и других они убедили
попытать вместе с ними военное счастье); они поджидают
также войско адуатуков, которые уже находятся в пути; жен-
щин и всех, кто по своему возрасту не годился для войны,
они укрыли в таком месте, которое из-за болот недоступно
для войска.

17. По получении этих сведений он выслал вперед развед-
чиков и центурионов – выбрать удобное для лагеря место.
Цезаря сопровождали на походе многие из сдавшихся бель-
гов и остальных галлов; некоторые из них, как впоследствии
было узнано от пленных, познакомились с обычным распо-
рядком движения римского войска за эти дни, перешли но-
чью к нервиям и обратили их внимание на то, что между
каждыми двумя легионами идет большой обоз и что нет ни-
какого труда напасть на первый легион в момент его прихо-
да на место лагеря, пока он еще не снял с себя амуницию, а
остальные легионы еще далеко: если он будет разбит, а обоз
разграблен, то прочие легионы не решатся остановиться для
отпора. В пользу их совета говорило то, что нервии с давних
пор были слабы конницей (да и до сего времени они о ней не
заботятся, но вся их главная сила состоит в пехоте). И вот,
чтобы тем легче парализовать набеги соседней конницы за
добычею, они надрезали снизу молодые деревья и пригиба-
ли их к земле, а между ветвями, густо распространившими-
ся в ширину, насажали ежевики и кустарника, так что этот



 
 
 

плетень образовал своего рода укрепление, похожее на сте-
ну, причем не только нельзя было туда проникнуть, но и что-
либо за ним разглядеть. Так как подобные плетни должны
были затруднять движение нашего войска, то нервии сочли
нужным воспользоваться упомянутым средством.

18. Природные свойства той местности, которую наши вы-
брали для лагеря, были таковы: к названной выше реке Са-
бису шел холм, равномерно покатый сверху донизу. На дру-
гом берегу, прямо напротив этого холма, поднимался другой
холм с подобным уклоном; внизу шагов на двести в ширину
он был открыт, а вверху зарос лесом, так что нелегко было
что-либо там разглядеть. В этом лесу и держался секретно
враг, а на открытом месте, вдоль по реке, виднелись его ред-
кие конные посты. Река эта была около трех футов глубиной.

19. Цезарь выслал вперед конницу и сам шел за ней со
всеми своими силами. Но весь порядок похода был иной, чем
бельги сообщили нервиям. Так как теперь он приближался к
самому врагу, то по своему прежнему обыкновению он вел
шесть легионов без багажа и обоза; за ним следовал обоз
всей армии; наконец, два недавно набранных легиона замы-
кали всю движущуюся колонну и прикрывали обоз. Наши
всадники перешли вместе со стрелками и пращниками через
реку и завязали сражение с неприятельской конницей. Враги
то и дело отступали в леса к своим и затем снова нападали
на наших; в свою очередь наши не решались преследовать
отступающих неприятелей далее того пункта, где кончалась



 
 
 

открытая местность. Тем временем шесть легионов, которые
пришли первыми, отмерили площадь для лагеря и начали
ее укреплять. Как только скрывавшиеся в лесу неприятели
заметили головную часть нашего обоза (относительно это-
го момента они заранее условились, причем еще в лесу они
выстроились в боевой порядок и ободрили друг друга), они
вдруг всей массой выскочили из лесу и напали на нашу кон-
ницу. Без труда разбив и смяв ее, они с невероятной быстро-
той сбежали к реке, так что почти единовременно их видели
у леса, в реке и совсем поблизости от нас. С той же быстро-
той они бросились вверх по холму на наш лагерь и на тех,
которые были заняты укреплением.

20. Цезарь должен был делать все сразу: выставить знамя
(это было сигналом к началу сражения, дать сигнал трубой),
отозвать солдат от шанцевых работ, вернуть тех, которые бо-
лее или менее далеко ушли за материалом для вала, постро-
ить всех в боевой порядок, ободрить солдат, дать общий сиг-
нал к наступлению. Всему этому мешали недостаток време-
ни и быстрое приближение врага. Но в этом трудном поло-
жении выручали, во-первых, знание и опытность самих сол-
дат: опыт прежних сражений приучил их самих разбираться
в том, что надо делать, не хуже, чем по чужим указаниям; во-
вторых, Цезарь запретил легатам покидать лагерные работы
и свой легион, пока лагерь не будет вполне укреплен. Ввиду
близости врага и той быстроты, с которой он действовал, они
уже не дожидались приказов Цезаря, но сами принимали со-



 
 
 

ответствующие меры.
21. Отдав самые необходимые распоряжения, Цезарь по-

спешил со словами ободрения к солдатам – там, где их заста-
вал, и попал к 10-му легиону. Его солдатам он лишь вкрат-
це посоветовал твердо помнить о своей прежней доблести,
не падать духом и храбро выдержать неприятельскую атаку.
Так как враги подошли уже приблизительно на расстояние
выстрела, он дал сигнал к бою. Направившись в другое ме-
сто также для ободрения, он застал солдат уже в самом раз-
гаре сражения. Времени было так мало и враги шли с такой
боевой отвагой, что некогда было возложить на себя знаки
отличия и даже надеть шлемы и снять чехлы со щитов. Сол-
даты, шедшие с лагерных работ, занимали первые попавши-
еся места в строю и приставали к первым встречным частям,
чтобы в поисках своей части не терять времени для боя.

22.  Войско наконец было выстроено в боевой порядок,
но скорее в соответствии с условиями местности, с покато-
стью холма и с требованиями данного момента, чем по пра-
вилам военного распорядка: легионы бились с врагом в раз-
ных местах, каждый поодиночке: вышеупомянутые очень гу-
стые плетни, находившиеся между ними и неприятелями,
закрывали от них горизонт, невозможно было ни располо-
жить в определенных местах необходимые резервы, ни со-
образить, что где нужно; нельзя было и единолично распо-
ряжаться всеми операциями. Понятно, что при столь небла-
гоприятных условиях неизбежны были колебания военного



 
 
 

счастья.
23. Стоявшие на нашем левом фланге солдаты 9-го и 10-

го легионов, бросая сверху копья, быстро сбили ими в реку
атребатов, которым достался этот участок и которые были
изнурены утомительным бегом вверх и ранами и едва пере-
водили дух. Когда они попытались переправиться через ре-
ку, то наши бросились туда за ними с мечами и многих из
них во время переправы перебили. Они даже сами не заду-
мались переправиться и при этом зашли на невыгодную для
себя позицию; но когда враги повернулись на них и возобно-
вили сражение, то они обратили их в бегство. Точно так же
и в другом пункте два отдельных легиона, 11-й и 8-й, сби-
ли с возвышенности веромандуев, с которыми у них завязал-
ся рукопашный бой, и теперь сражались уже у самого бере-
га реки. Но вследствие этого почти весь римский лагерь по
фронту и на левом фланге был обнажен, и на правом флан-
ге стоял только 12-й легион и недалеко от него 7-й. Тогда
все нервии густейшими рядами, под предводительством сво-
его главнокомандующего Бодуогната, устремились к этому
пункту; часть из них стала обходить легионы с незащищен-
ной стороны, а другая двинулась на возвышенность, на ко-
торой находился лагерь.

24. В то же время наши всадники и бывшие с ними лег-
ковооруженные пехотинцы, которые, как я раньше сказал,
были разбиты при первой неприятельской атаке, натыкались
на врагов при своем отступлении к лагерю и снова обраща-



 
 
 

лись в бегство – уже в другом направлении. То же было и с
обозными служителями: сначала, когда они из задних ворот
лагеря на вершине холма заметили, как наши победоносно
перешли через реку, они вышли из лагеря на поиски добы-
чи; но как только они обернулись и увидали, что враги уже
в нашем лагере, то они опрометью пустились бежать. Еди-
новременно с этим поднимали крик и шум те, которые шли
с обозом, и все в ужасе неслись в разные стороны. Все это
произвело сильное впечатление на посланных своей общи-
ной в помощь Цезарю треверских всадников – народа, кото-
рый славится у галлов своей выдающейся храбростью: когда
они увидали, что лагерь наполняется массой неприятелей,
что легионы изнемогают от напора врагов и почти окружены
ими, что обозные, всадники, пращники, нумидийцы бегут
врассыпную отдельно друг от друга в разные стороны, то они
потеряли веру в успех нашего дела и устремились домой; там
они сообщили своим землякам, что римляне разбиты наго-
лову и что их лагерем и обозом овладели враги.

25. Ободрив 10-й легион, Цезарь направился к правому
флангу. Там он увидал, что его солдат теснят, манипулы со
своими знаменами сбились в одно место, солдаты 12-го ле-
гиона своей скученностью сами себя затрудняют в сражении,
у 4-й когорты перебиты все центурионы и знаменщик и от-
бито даже знамя, у остальных когорт убиты или ранены по-
чти все центурионы, в том числе и центурион первого ран-
га, необыкновенно храбрый П. Секстий Бакул, так тяжко из-



 
 
 

ранен, что от слабости уже не может держаться на ногах, а
остальные потеряли энергию; из задних рядов некоторые от
истощения сил оставляют поле сражения и уходят из сферы
обстрела, а тем временем враги безостановочно идут снизу
на фронт римского лагеря и наступают на оба фланга; вооб-
ще все положение было очень опасно и не было под руками
никакого подкрепления. Тогда Цезарь выхватил щит у одно-
го из солдат задних рядов (так как сам пришел туда без щи-
та) и прошел в первые ряды; там он лично поздоровался с
каждым центурионом и, ободрив солдат, приказал им идти в
атаку, а манипулы раздвинуть, чтобы легче можно было дей-
ствовать мечами. Его появление внушило солдатам надежду
и вернуло мужество, и так как на глазах у полководца каждо-
му хотелось, даже в крайней опасности, как можно доблест-
нее исполнить свой долг, то напор врагов был несколько за-
держан.

26. Увидав, что на стоящий рядом 7-й легион также напи-
рает враг, Цезарь приказал через военных трибунов легио-
нам мало-помалу соединиться, сделать поворот и перейти в
наступление. Когда, таким образом, одни отряды стали пода-
вать помощь другим и перестали бояться нападения врагов с
тылу, то солдаты начали смелее давать отпор и вообще храб-
рее сражаться. Тем временем солдаты двух легионов, кото-
рые в арьергарде прикрывали обоз, при известии о сражении
направились туда беглым шагом, и враг скоро увидал их уже
на вершине холма. Т. Лабиэн овладел лагерем врагов и, за-



 
 
 

метив сверху, что делается в нашем лагере, послал нашим
на помощь 10-й легион. Бегство всадников и обозных дало
понять этим солдатам, как обстоит дело и в какой опасности
находятся и лагерь, и легионы, и главнокомандующий. По-
этому они поспешили со всей скоростью, на которую только
были способны.

27. С их приходом произошла полная перемена положе-
ния: даже те из наших солдат, которые свалились от ран, воз-
обновили бой, опираясь на щиты. Тогда обозные, заметив у
врагов панику, даже без оружия пошли навстречу вооружен-
ным, а всадники стали сражаться по всему полю сражения,
чтобы храбростью загладить свое позорное бегство и пре-
взойти легионных солдат. Со своей стороны, враги даже при
ничтожной надежде на спасение проявили необыкновенную
храбрость: как только падали их первые ряды, следующие
шли по трупам павших и сражались, стоя на них; когда и эти
падали и из трупов образовались целые груды, то уцелевшие
метали с них, точно с горы, свои снаряды в наших, перехва-
тывали их метательные копья и пускали назад в римлян. Та-
ким образом, надо было признать, что недаром эти удиви-
тельно храбрые люди решились перейти через очень широ-
кую реку, подняться на ее высокие берега и взобраться на
позицию, для себя, безусловно, опасную: их необыкновенное
геройство сделало все эти величайшие трудности легкими.

28.  Эта битва окончилась почти полным уничтожением
всего племени и даже имени нервиев. Их пожилые люди, ко-



 
 
 

торые, как мы выше сказали, вместе с женщинами и детьми
были укрыты в лагунах и болотах, при известии об этом сра-
жении поняли, что для победителей нет больше трудностей,
а для побежденных – безопасности. Поэтому с согласия всех
уцелевших они отправили к Цезарю послов и сдались ему.
Упоминая о несчастии, постигшем их народ, они сослались
на то, что из их шестисот сенаторов уцелело только трое, а из
шестидесяти тысяч мужчин, способных носить оружие, ед-
ва-едва пятьсот. Чтобы с очевидностью проявить милосер-
дие к несчастным и молящим, Цезарь дал им полное поми-
лование, им самим приказал спокойно оставаться в своей
стране и городах, а их соседям воспретил чинить им какие
бы то ни было оскорбления и насилия.

29. Адуатуки, о которых мы выше писали, уже двигались
со всеми военными силами на помощь нервиям, но, при из-
вестии об этом сражении, повернули с полпути домой; оста-
вив все города и укрепленные пункты, они со всем своим до-
стоянием направились в один очень защищенный от приро-
ды город. Он был почти со всех сторон окружен весьма высо-
кими скалами и обрывами, и только с одной стороны возмо-
жен был подступ к нему по постепенной покатости шириной
не более двухсот футов. Этот пункт они своевременно укре-
пили очень высокой двойной стеной, а теперь они уклады-
вали на этой стене тяжелые каменные глыбы и заостренные
бревна. Сами они происходили от кимбров и тевтонов; по-
следние во время своего похода на нашу Провинцию и Ита-



 
 
 

лию оставили по ту сторону Рейна то имущество, которое не
могли захватить с собой, и при нем в качестве стражи и при-
крытия шесть тысяч человек из своего народа. После уни-
чтожения кимбров и тевтонов люди этого гарнизона много
лет страдали от соседей в наступательных и оборонительных
войнах с ними; наконец между ними всеми состоялось со-
глашение и мир и они выбрали себе именно эту местность
для поселения.

30. На первых порах после прихода нашего войска они ча-
сто делали из города вылазки и завязывали небольшие стыч-
ки с нашими; но с тех пор как Цезарь окружил со всех сто-
рон их город на пятнадцать миль в окружности валом в две-
надцать футов вышиной и заложил во многих местах реду-
ты на небольшом расстоянии друг от друга, они перестали
выходить из города. А как только они увидали, что против
них двигают галереи, насыпана плотина и сооружена вдали
башня, то они стали насмехаться и громко издеваться, что
такую громадную машину строят на таком далеком расстоя-
нии: где же руки и силы – особенно у таких маленьких лю-
дей, – с которыми они надеются поставить такую тяжелую
башню на стену? Надо сказать, что галлы при их высоком
росте большей частью относятся к нашему небольшому ро-
сту с презрением.

31. Но как только они увидали, что эта башня действи-
тельно движется и приближается к их стенам, это невидан-
ное и необычайное зрелище так поразило их, что они отпра-



 
 
 

вили к Цезарю послов с предложением мира. Послы гово-
рили следующее: они убедились в том, что римляне ведут
войну с божественной помощью, если они способны двигать
вперед столь высокие сооружения с такой быстротой; поэто-
му они отдаются им на милость со всем своим достоянием.
Об одном они убедительно просят: в случае, если Цезарь с
свойственной ему милостью и кротостью, о которой они на-
слышаны от других, признает нужным помиловать адуату-
ков, то пусть он не лишает их оружия. К ним враждебны по-
чти все их соседи и завидуют их храбрости. По выдаче ору-
жия они не в состоянии будут защищаться от них. Раз они
уже доведены до такой крайности, им лучше сносить какую
угодно участь от римского народа, чем мучительно погибать
от тех, над которыми они до сих пор привыкли господство-
вать.

32. На это Цезарь отвечал: скорее по своему обыкнове-
нию, чем по их заслугам он готов помиловать их народ, если,
однако, они сдадутся прежде, чем таран коснется их стены.
Но сдача возможна только под условием выдачи оружия. Он
сделает то же, что сделал по отношению к нервиям: именно
запретит соседним народам чинить какие-либо обиды лю-
дям, сдавшимся римскому народу. Послы сообщили об этом
своим, и те заявили, что исполнят это требование. Множе-
ство оружия было сброшено со стены в ров, находившийся
перед городом, так что груды его достигали верхнего края
стены и вершины вала; но все-таки около трети, как выясни-



 
 
 

лось впоследствии, было спрятано и удержано в городе. Как
бы то ни было, они открыли ворота римлянам, и горожане
провели этот день в мире.

33. Под вечер Цезарь приказал запереть ворота, а солда-
там выйти из города, чтобы горожане не подверглись ночью
каким-либо обидам с их стороны. Но у адуатуков, как оказа-
лось, уже заранее был обдуман свой план: а именно, они ре-
шили, что по случаю сдачи наши выведут из редутов охрану
или же, наконец, будут сторожить не очень зорко; и вот, от-
части с тем оружием, которое они скрыли и удержали в горо-
де, отчасти со щитами, сделанными из коры или из прутьев и
за краткостью времени наспех покрытыми кожей, они вдруг
в третью стражу сделали из города вылазку там, где подъ-
ем на наши укрепления казался особенно легким. Согласно
с приказом, который Цезарь отдал раньше, быстро дан был
сигнальный огонь, и по этому сигналу туда сбежались солда-
ты из ближайших редутов. Враги сражались так ожесточен-
но, как и должны были сражаться храбрые люди, когда по-
чти не оставалось надежды на спасение или же она зависе-
ла исключительно от храбрости: они занимали невыгодную
позицию и имели дело с противником, который обстреливал
их снарядами с вала и башен. Около четырех тысяч человек
было убито, остальные были отброшены в город. На следу-
ющий день были взломаны ворота при отсутствии защитни-
ков, солдаты были введены в город, и Цезарь приказал всю
военную добычу с этого города продать с аукциона. Число



 
 
 

проданных жителей, о котором ему было доложено покуп-
щиками, было пятьдесят три тысячи человек.

34.  В то же самое время П. Красс, посланный с одним
легионом против венетов, венеллов, осисмов, куриосолитов,
эсубиев, аулерков и редонов (все это приморские общины,
жившие по берегу Океана), известил Цезаря о том, что все
они теперь подчинены владычеству римского народа.

35. В результате всех этих операций была замирена вся
Галлия и об этой войне среди варваров пошла такая слава,
что зарейнские народы отправили к Цезарю послов с обе-
щанием дать заложников и исполнить все его требования.
Так как Цезарь спешил в Италию и Иллирию, то он прика-
зал этим посольствам вернуться к нему в начале лета. А сам
он отвел легионы на зимние квартиры в области карнутов,
андов и туронов и тех соседних с ними общин, где он вел
войну, и затем отправился в Италию. По случаю этих собы-
тий сенатом на основании донесения Цезаря было определе-
но пятнадцатидневное молебствие – отличие, которое до сих
пор никому не выпадало на долю.



 
 
 

 
Книга третья

 
1. Отправляясь в Италию, Цезарь послал Сервия Гальбу

с 12-м легионом и частью конницы к нантуатам, вараграм и
седунам, области которых простираются от границ аллобро-
гов, Леманнского озера и реки Родана до гребня Альп. Це-
лью посылки было сделать свободной дорогу через Альпы,
на которой купцы обыкновенно подвергались большим опас-
ностям и должны были платить большие пошлины. Он поз-
волил Гальбе в случае надобности расквартировать в этих
местах легион на зиму. После нескольких удачных сражений
с горцами и захвата у них некоторых укрепленных пунктов
они отовсюду прислали к Гальбе послов, выдали заложни-
ков и заключили мир. Тогда он решил поместить две когор-
ты у нантуатов, а сам с остальными когортами этого легио-
на остался зимовать у варагров в селении Октодуре. Оно ле-
жит в долине, к которой примыкает небольшая равнина, и
со всех сторон окружено очень высокими горами. Селение
это разделяет пополам река. Одну часть его Гальба уступил
галлам, а другую, которую они очистили, отвел под зимний
лагерь своих когорт и все это место укрепил валом и рвом.

2. Прошло несколько дней зимовки, и он уже приказал
свозить туда хлеб, как вдруг разведчики дали ему знать, что
из той части, которую он уступил галлам, все жители ночью
ушли и господствующие высоты заняты огромными полчи-



 
 
 

щами седунов и варагров. Что галлы так внезапно задумали
возобновить войну и уничтожить легион, на это было много
причин: прежде всего, они презирали малочисленность это-
го легиона, который, вдобавок, был далеко не в полном со-
ставе, так как целых две когорты были из него выделены, и,
кроме того, не было налицо многих солдат, которых неболь-
шими группами послали за провиантом. Далее, галлы пола-
гали, что когда они будут сбегать с гор и стрелять в наших,
то мы вследствие неудобства позиции будем не в состоянии
выдержать даже их первый натиск. К тому же галлы были
огорчены уводом их детей в заложники и были убеждены в
том, что римляне пытаются занять альпийские горы не толь-
ко с целью обеспечить себе дороги, но и навсегда закрепить
их за собой и присоединить к своим владениям эту страну
как соседнюю с Провинцией.

3. Ко времени получения этих известий еще не были впол-
не закончены работы по устройству и укреплению лагеря;
а так как Гальба после состоявшейся сдачи горцев и приема
от них заложников не имел никаких оснований бояться воз-
обновления военных действий, то и не было принято мер к
обеспечению войска хлебом и другим провиантом. Поэтому
он немедленно созвал военный совет и стал собирать голо-
са участников. Эта грозная и внезапная опасность наступи-
ла вопреки всем ожиданиям, и уже почти все высоты на гла-
зах у наших были заняты массой вооруженных врагов; до-
роги были, следовательно, отрезаны, и невозможно было ни



 
 
 

получить помощь, ни подвезти провиант. Ввиду всего этого
общее положение представлялось почти безнадежным, и на
этом военном совете раздавались даже такие голоса, что на-
до оставить обоз, сделать вылазку и пробиться по той дороге,
по которой они сюда пришли. Однако большинство постано-
вило прибегнуть к этому средству только в крайнем случае,
а покамест выжидать исхода дела и защищать лагерь.

4. Едва успели отдать необходимые распоряжения для ис-
полнения этого постановления, как враги вскоре по данному
сигналу стали отовсюду сбегать с высот и осыпать вал кам-
нями и копьями. Наши сначала с свежими силами храбро
отбивались и со своей более высокой позиции обстрелива-
ли врагов без промаха; когда какая-либо часть лагеря, под
напором врагов, оказывалась без защитников, они спешили
туда на помощь; но они были слабее тем, что враги в случае
утомления продолжительностью боя могли оставлять сраже-
ние и их место заступали люди с свежими силами, тогда как
для наших при их малочисленности это было совершенно
невозможно: у нас не только утомленные не могли выйти из
сферы боя, но даже раненым нельзя было отступать и остав-
лять то место, где они стояли.

5. Бой продолжался уже больше шести часов без переры-
ва, и у наших не хватало не только сил, но даже и снарядов.
Наоборот, враги все сильнее наступали и уже начали, поль-
зуясь нашим изнурением, ломать вал и засыпать рвы. Таким
образом, положение сделалось критическим. Тогда первый



 
 
 

центурион П. Секстий Бакул, который, как мы говорили, был
изранен в сражении с нервиями, а также военный трибун Г.
Волусен, человек столько же осмотрительный, сколько храб-
рый, поспешили к Гальбе и указали ему, что единственная
надежда на спасение – это прорваться и рискнуть на крайнее
средство. Поэтому Гальба созвал центурионов и немедленно
отдал приказ солдатам прервать на некоторое время сраже-
ние, лишь принимать на себя пускаемые врагом снаряды и
таким образом отдохнуть от напряжения, а затем по данному
сигналу они должны прорваться, полагаясь, однако, исклю-
чительно на свою храбрость.

6. Как им было приказано, так они и поступили: они вдруг
бросились из всех ворот и не дали врагу времени ни по-
нять, что происходит, ни собраться в одно место. Счастье
переменилось, и врагов, которые надеялись, что лагерь уже
в их руках, наши со всех сторон обошли и перебили: из с
лишком тридцати тысяч варваров (именно в этом количе-
стве они, как установлено было, наступали на наш лагерь)
больше трети было убито; остальные обратились в паниче-
ское бегство, и им не дали утвердиться даже на высотах. Та-
ким образом, разбив и обезоружив все неприятельские пол-
чища, наши солдаты вернулись в свой лагерь и укрепления.
Но после этого сражения Гальба не пожелал слишком часто
испытывать счастье и не забывал, что то положение, в кото-
рое он попал, не соответствовало цели его зимовки. Кроме
того, он ощущал большую нужду в хлебе и другом провиан-



 
 
 

те. Поэтому на следующий же день он сжег в этом селении
все усадьбы и направился назад в Провинцию. На этом пути
он не встретил ни малейшей помехи и задержки со стороны
неприятелей и благополучно провел свой легион в область
нантуатов, а затем аллоброгов, где и перезимовал.

7. После этого Цезарь имел все основания считать Гал-
лию вполне замиренной: действительно, была одержана по-
беда над бельгами, прогнаны за Рейн германцы и в Альпах
побеждены седуны. Поэтому он отправился в начале зимы
в Иллирию, желая посетить и эти племена и познакомиться
с их страной, как вдруг в Галлии вспыхнула война по следу-
ющему поводу. Молодой П. Красс зимовал с 7-м легионом
у самых берегов Океана, в стране андов. Так как в этих ме-
стах было мало хлеба, то он разослал по соседним общинам
за провиантом нескольких командиров конницы и военных
трибунов. Между прочим, Т. Террасидий был послан к эс-
убиям, М. Требий Галл – к куриосолитам, Кв. Веланий с Т.
Силием – к венетам.

8. Это племя пользуется наибольшим влиянием по все-
му морскому побережью, так как венеты располагают самым
большим числом кораблей, на которых они ходят в Брита-
нию, а также превосходят остальных галлов знанием морско-
го дела и опытностью в нем. При сильном и не встречающем
себе преград морском прибое и при малом количестве гава-
ней, которые вдобавок находятся в руках именно венетов,
они сделали своими данниками всех плавающих по этому



 
 
 

морю. Они начали с того, что задержали Силия и Велания
в уверенности, что через них они вернут своих заложников,
выданных ими Крассу. Их примеру последовали и их соседи:
со свойственной галлам наклонностью поспешно и внезап-
но принимать решения они задержали с той же целью Тре-
бия и Террасидия, немедленно разослали повсюду послов и
через своих князей дали друг другу клятву – делать все не
иначе как сообща и всякую участь делить вместе. Кроме то-
го, они подняли на ноги и другие общины, убеждая их луч-
ше оставаться верными свободе, унаследованной от предков,
чем выносить римское рабство. Таким образом, они быст-
ро склонили на свою сторону население всего морского по-
бережья и затем сообща отправили к П. Крассу посольство
с предложением вернуть им их заложников, если он желает
получить назад своих людей.

9. Когда Цезарь получил от Красса известие об этом, он
был слишком далеко от него. Поэтому он приказал строить
тем временем военные корабли на реке Лигере, впадающей
в Океан, организовать в Провинции комплект гребцов и на-
бирать матросов и кормчих. Все это было скоро исполнено,
и он поспешил сам к войску, как только это оказалось воз-
можным по времени года. Венеты и их союзники понима-
ли, какое преступление они совершили, задержав и заклю-
чив в оковы послов, звание которых всегда и у всех народов
было священным и неприкосновенным; и поэтому при изве-
стии о приближении Цезаря они стали готовиться к войне со-



 
 
 

ответственно с опасностью, которой она угрожала; главным
же образом они стали приводить в боевую готовность свой
флот, возлагая на него тем большие надежды, что они были
уверены в естественных выгодах своей страны. Они знали,
что их сухопутные дороги перерезаны лагунами, а плавание
затруднительно по незнакомству с местностью и вследствие
малочисленности гаваней; они были уверены также, что на-
ши войска не могут слишком долго задержаться у них из-за
недостатка провианта; и если бы даже все происходило во-
преки их ожиданиям, то за ними остается численный пере-
вес в кораблях, между тем как римляне ими не располагают,
и, кроме того, в тех местностях, в которых им предстоит ве-
сти войну, они не знают ни отмелей, ни гаваней, ни островов;
да и самое плавание в закрытом море совсем иное дело, чем в
безбрежном, всюду открытом Океане. Согласно с принятым
решением, они укрепляют города, свозят в них хлеб из дере-
вень, стягивают как можно больше кораблей в Венетию, где
Цезарь, несомненно, должен был начать военные действия.
Для совместного ведения этой войны они принимают в союз-
ники осисмов, лексовиев, намнетов, амбилиатов, моринов,
диаблинтов, менапиев, а вспомогательные войска берут из
противолежащей Британии.

10. Указанные трудности ведения войны, несомненно, бы-
ли налицо; тем не менее многое побуждало Цезаря к тому,
чтобы начать ее, а именно: насильственное задержание рим-
ских всадников, возобновление войны после капитуляции,



 
 
 

отпадение после выдачи заложников, тайный союз стольких
общин, особенно же опасение, что и остальные племена со-
чтут для себя то же самое дозволенным, если он здесь не
примет решительных мер. И вот, понимая, что почти все гал-
лы падки на все новое и очень легко и быстро поддаются
подстрекательству к войне (вообще люди от природы стре-
мятся к свободе и ненавидят рабство), он решил разделить
свое войско и распределить его по возможно более широко-
му району, прежде чем еще большее число племен вступит
в тайный союз.

11.  Поэтому он послал легата Т. Лабиэна с конницей в
страну треверов, живущих у самого Рейна, с поручением по-
бывать у ремов и остальных бельгов и держать их в пови-
новении, а также отразить германцев (которых, по слухам,
пригласили к себе на помощь бельги), в случае если они си-
лой попытаются переправиться на кораблях через реку. За-
тем П. Крассу он отдал приказ отправиться с двенадцатью
легионными когортами и многочисленной конницей в Акви-
танию, чтобы воспрепятствовать посылке вспомогательных
войск отсюда в Галлию и соединению этих обеих больших
народностей. Легата Кв. Титурия Сабина он отправил с тре-
мя легионами в страну венеллов, куриосолитов и лексовиев,
чтобы по мере возможности разъединять их боевые силы.
Наконец, молодой Д. Брут был назначен командиром флота
и галльских кораблей, которые, по приказу Цезаря, должны
были собраться туда из страны пиктонов, сантонов и из про-



 
 
 

чих замиренных местностей. При этом Бруту дан был приказ
как можно скорее напасть на венетов. Сам Цезарь поспешил
туда же со своей сухопутной армией.

12. Те города обыкновенно были расположены на конце
косы или на мысу, и к ним нельзя было подойти ни с суши,
так как два раза в день, через каждые двенадцать часов, на-
ступал морской прилив, ни с моря, так как при наступлении
отлива корабли терпели большие повреждения на мели. Та-
ким образом, то и другое затрудняло осаду городов. И если
удавалось взять верх над жителями сооружением огромной
насыпи и плотин, которые отбивали волны и достигали вы-
соты городской стены, заставляя их отчаиваться в своем спа-
сении, тогда они пригоняли множество судов, которые бы-
ли у них в изобилии, увозили на них все свои пожитки и
укрывались в ближайших городах. Там они снова обороня-
лись, пользуясь теми же выгодами местоположения. Все это
тем легче удавалось им в течение значительной части лета,
что наши корабли задерживались бурями и вообще плавание
по безбрежному и открытому морю с высокими волнами его
приливов и при редкости и даже почти при полном отсут-
ствии гаваней было чрезвычайно затруднительно.

13. Надо сказать, что их собственные корабли были сле-
дующим образом построены и снаряжены: их киль был
несколько более плоским, чтобы легче было справляться с
мелями и отливами; носы, а равно и кормы были целиком
сделаны из дуба, чтобы выносить какие угодно удары волн и



 
 
 

повреждения; ребра корабля были внизу связаны балками в
фут толщиной и скреплены гвоздями в палец толщиной; яко-
ря укреплялись не канатами, но железными цепями; вместо
парусов на кораблях была грубая или же тонкая дубленая ко-
жа, может быть, по недостатку льна и неумению употреблять
его в дело, а еще вероятнее потому, что полотняные паруса
представлялись недостаточными для того, чтобы выдержи-
вать сильные бури и порывистые ветры Океана и управлять
такими тяжелыми кораблями. И вот когда наш флот стал-
кивался с этими судами, то он брал верх единственно быст-
ротой хода и работой гребцов, а во всем остальном галль-
ские корабли удобнее приспособлены к местным условиям и
к борьбе с бурями. И действительно, наши суда не могли им
вредить своими носами (до такой степени они были прочны-
ми); вследствие их высоты нелегко было их обстреливать; по
той же причине не очень удобно было захватывать их багра-
ми. Сверх того, когда начинал свирепствовать ветер и они
все-таки пускались в море, им было легче переносить бурю и
безопаснее держаться на мели, а когда их захватывал отлив,
им нечего было бояться скал и рифов. Наоборот, все подоб-
ные неожиданности были очень опасны для наших судов.

14. По завоевании нескольких городов Цезарь убедился,
что все это напрасный труд, что даже захват городов не оста-
навливает бегства неприятелей и вообще им нельзя причи-
нить вред. Поэтому он решил дожидаться своего флота. Как
только он пришел и показался врагам на глаза, около двух-



 
 
 

сот двадцати вполне готовых к бою и во всех отношениях от-
лично снаряженных кораблей вышли из гавани и стали про-
тив наших. Ни командир всего флота Брут, ни командовав-
шие отдельными кораблями военные трибуны и центурионы
не могли решить, что им делать и какой тактики держать-
ся в бою. Они знали по опыту, что корабельными носами
повредить неприятелю нельзя, а если они и устанавливали
на своих судах башни, то они не достигали высоты неприя-
тельских корм, и, таким образом, обстрел их с более низкого
пункта был не вполне действителен, тогда как галльские сна-
ряды били с большей силой. Одно только наше приспособ-
ление оказалось очень полезным – острые серпы, вставлен-
ные в шесты и прикрепленные к ним, приблизительно вроде
стенных серпов. Когда ими захватывали и притягивали к се-
бе канаты, которыми реи прикреплялись к мачтам, то начи-
нали грести и таким образом разрывали их. Тогда реи неиз-
бежно должны были падать, и лишенные их галльские кораб-
ли, в которых все было рассчитано на паруса и снасти, сразу
становились негодными в дело. Дальнейшая борьба зависела
исключительно от личной храбрости, в которой наши солда-
ты имели тем больший перевес, что сражение шло на глазах
Цезаря и всего войска и, следовательно, ни одно сколько-ни-
будь значительное проявление геройства не могло остаться
незамеченным, ибо все ближайшие холмы и высоты, с кото-
рых открывался вид на море, были заняты нашим войском.

15. Когда реи, как мы указали, бывали сбиты, то по два



 
 
 

и по три наших корабля окружали один неприятельский, и
солдаты, напрягая все силы, старались перейти на неприя-
тельские корабли. Когда, таким образом, было взято с бою
несколько кораблей и варвары заметили, что против этого
все средства были бессильны, они поспешили спастись бег-
ством. Но когда они уже повернули свои корабли в направ-
лении ветра, вдруг наступило на море такое безветрие и та-
кая тишина, что они не могли двинуться с места. Эта слу-
чайность особенно содействовала окончанию всего предпри-
ятия: гоняясь за неприятельскими кораблями, наши захва-
тывали их один за другим, так что изо всей их массы только
очень немногие достигли при наступлении ночи берега по-
сле сражения, продолжавшегося приблизительно с четверто-
го часа дня до захода солнца.

16. Это сражение положило конец войне с венетами и со
всем побережьем. Ибо туда сошлись все способные носить
оружие, даже пожилые люди, обладавшие хоть некоторым
умом и влиянием; в этом же пункте были отовсюду собраны
все корабли, которые только были в их распоряжении. Все
это погибло, и уцелевшим некуда было укрыться и неизвест-
но, как защищать города. Поэтому они со всем своим досто-
янием сдались Цезарю. Он решил строго покарать их, чтобы
на будущее время варвары относились с большим уважени-
ем к праву послов, и приказал весь их сенат казнить, а всех
остальных продать с аукциона.

17. Так шли дела в стране венетов. Тем временем Титу-



 
 
 

рий Сабин прибыл с теми войсками, которые он получил от
Цезаря, в страну венеллов. Во главе их стоял Виридовик; он
же был главнокомандующим всех вообще отпавших племен,
у которых он набрал войско и большие вспомогательные си-
лы; за последние дни также и аулерки, эбуровики и лексо-
вии перебили свой сенат за его нежелание согласиться на эту
войну, заперли ворота и соединились с Виридовиком. Кроме
того, сюда сошлись во множестве со всей Галлии люди отча-
янные и разбойники, которых отвлекала от земледелия и по-
вседневного труда надежда на добычу и страсть к войне. Са-
бин спокойно стоял в лагере на позиции, во всех отношени-
ях выгодной, несмотря на то что Виридовик, утвердившийся
против него в двух милях, ежедневно выводил против него
свои войска и готов был дать сражение. В конце концов не
только враги стали презирать Сабина, но даже и наши сол-
даты нередко задирали его своим злословием; и вообще он
до такой степени внушил мнение о своей трусости, что враги
осмеливались подходить уже к самому валу его лагеря. Это
он делал на том основании, что легат, по его мнению, осо-
бенно в отсутствие главнокомандующего, мог бы дать реши-
тельное сражение столь превосходным силам врага только на
удобной позиции и вообще при особо благоприятных усло-
виях.

18. Укрепив за собой репутацию труса, он выбрал в своих
вспомогательных войсках одного ловкого и подходящего для
дела галла. Большими подарками и обещаниями он склонил



 
 
 

его к тому, чтобы перейти к врагу, и дал ему точные указа-
ния относительно того, что от него требуется. Галл пришел
к неприятелям как перебежчик и изобразил им страх рим-
лян, сообщил также, как венеты теснят Цезаря и что не далее
ближайшей ночи Сабин должен тайно вывести из лагеря свое
войско и отправиться на помощь к Цезарю. Как только там
это услыхали, все подняли крик, что нельзя упускать такого
благоприятного случая, но надо идти на штурм лагеря. Мно-
гое склоняло галлов к такому решению: колебания Сабина
в предыдущие дни, ручательство перебежчика, недостаток
съестных припасов, о которых они мало позаботились, на-
дежда на успех венетской войны, наконец и то, что люди во-
обще охотно верят тому, что они желают. Под влиянием все-
го этого они не выпускали из собрания Виридовика и осталь-
ных вождей, пока им не будет разрешено взяться за оружие и
идти на штурм лагеря. Этому разрешению они обрадовались
так, как будто бы победа была уже в их руках; они набрали
хворосту и фашинника, чтобы завалить им римские рвы, и
двинулись на лагерь.

19. Римский лагерь стоял на возвышенности, которая по-
степенно поднималась [снизу] на протяжении около одной
мили. Они бросились сюда бегом, чтобы совсем не дать рим-
лянам времени собраться вооружиться для отпора, и добе-
жали, еле переводя дыхание. Сабин ободрил своих и дал сиг-
нал к бою, которого они страстно желали. Так как враги были
связаны ношей, которая была с ними, то он приказал своим



 
 
 

внезапно напасть на них из двух ворот сразу. Выгодное ме-
стоположение, неосведомленность и изнурение неприятеля,
храбрость солдат и опытность, приобретенная ими в преж-
них сражениях, привели к тому, что неприятели не выдер-
жали даже первого нашего натиска и тотчас же обратились
в бегство. Преследовавшие их с свежими силами наши сол-
даты перебили множество их при их неспособности к сопро-
тивлению; остальных догнали всадники, от которых спас-
лись очень немногие, именно те, которые успели ускользнуть
из бежавшей массы. Таким образом, одновременно Сабин
получил известие о морском сражении, а Цезарь – о победе
Сабина, и все общины немедленно сдались Титурию Сабину.
Действительно, насколько галлы бодро и решительно начи-
нают войну, настолько же они слабохарактерны и нестойки
в перенесении неудач.

20. Почти в то же самое время П. Красе прибыл в Аквита-
нию, которая, как сказано было раньше, по своему протяже-
нию и населению составляет приблизительно треть всей Гал-
лии. Принимая во внимание, что ему придется вести войну в
таких местах, где немного лет тому назад был разбит и убит
легат Л. Валерий Преконин и откуда спасся бегством после
потери всего обоза проконсул Л. Маллий, он понимал, что
ему необходимо было действовать с величайшей осторожно-
стью, и вот он обеспечил себя провиантом, набрал конницу
и вспомогательные войска и, кроме того, вызвал поименно
много храбрых ветеранов из Толосы, Каркассона и Нарбона,



 
 
 

городов Провинции Галлии, лежащих по соседству с этими
местами, а затем вступил с своими войсками в страну сотиа-
тов. При известии о его приближении сотиаты собрали боль-
шое войско и конницу, составлявшую их главную силу, на-
пали на наш отряд во время его движения и завязали прежде
всего конное сражение, а когда наши отбросили конницу и
стали ее преследовать, они внезапно появились со своими
пешими силами из лощины, где они были в засаде. Напав на
наши разрозненные части, они возобновили сражение.

21. Оно длилось долго и было упорным, так как сотиаты,
полагаясь на свои прежние победы, понимали, что исключи-
тельно от их храбрости зависит спасение всей Аквитании, а
наши солдаты очень желали показать, на что они способны
в отсутствие главнокомандующего без поддержки остальных
легионов и под предводительством очень молодого команди-
ра. Наконец враги, изнемогая от ран, обратились в бегство.
Перебив большое число их, Красе тут же с похода начал оса-
ду их города. Вследствие их храброго сопротивления он дви-
нул на них подвижные галереи и башни. Они отчасти пыта-
лись делать вылазки либо подводили подкопы под наш вал и
галереи: в этом деле они имеют очень большую опытность,
так как у них в разных местах много медных рудников и ка-
меноломен. Но, заметив, что все эти меры ни к чему не при-
водят ввиду нашей бдительности, они отправили к Крассу
послов с просьбой принять их на капитуляцию. Эта просьба
была уважена под условием выдачи оружия, что они и сде-



 
 
 

лали.
22.  В то время как внимание римлян было направлено

исключительно на эту капитуляцию, из другой части города
главный вождь сотиатов Адиатунн попытался сделать вылаз-
ку во главе отряда из шестисот «преданных», которых галлы
называют «солдуриями». Их положение таково: они обыкно-
венно пользуются всеми благами жизни сообща с теми, чьей
дружбе они себя посвятили; но если этих последних постиг-
нет насильственная смерть, то солдурии разделяют их участь
или же сами лишают себя жизни; и до сих пор на памяти
истории не оказалось ни одного такого солдурия, который
отказался бы умереть в случае умерщвления того, кому он
обрек себя в друзья. Вот с ними-то и попытался прорваться
Адиатунн. Но на этой стороне наших укреплений подняли
крик, солдаты сбежались к оружию, и после ожесточенного
сражения Адиатунн был отброшен в город. Впрочем, он до-
бился от Красса тех же условий сдачи, как и другие.

23. По выдаче оружия и заложников Красс двинулся в сто-
рону вокатов и тарусатов. Только тогда на варваров произве-
ла глубокое впечатление весть о том, что город, укрепленный
и природой, и человеческим искусством, был взят римляна-
ми через несколько дней после их прихода. Они стали рас-
сылать повсюду посольства, заключать тайные союзы, обме-
ниваться заложниками и набирать войско. Даже к погранич-
ным с Аквитанией общинам Ближней Испании были отправ-
лены послы: отсюда они пригласили к себе не только вспо-



 
 
 

могательные войска, но и вождей. С их прибытием они нача-
ли снова вести войну с большой решительностью и при на-
личности крупных боевых сил. В вожди были выбраны люди,
все время служившие под знаменами Кв. Сертория и счи-
тавшиеся большими знатоками военного дела. По примеру
римлян они стали выбирать удобные позиции, укреплять ла-
герь, отрезывать наших от подвоза. Красс понял, что его соб-
ственный отряд ввиду его малочисленности неудобно дро-
бить, что враги рыскают всюду, занимают дороги и все-таки
оставляют достаточное прикрытие для своего лагеря, а по-
тому подвоз хлеба и прочего провианта становится для него
все более и более затруднительным, тогда как численность
врагов увеличивается со дня на день. Поэтому он решил без-
отлагательно дать генеральное сражение. Доложив об этом
военному совету и увидев, что все того же мнения, он назна-
чил сражение на следующий день.

24. На рассвете он вывел все свое войско, выстроил его
в две линии, поместив вспомогательные отряды в центре, и
стал ждать, что предпримут враги. Последние ввиду своего
численного превосходства и старой военной славы, а также
вследствие нашей малочисленности были уверены в том, что
решительный бой не будет для них опасен; но еще более
безопасным представлялось им занять дороги, отрезать под-
воз и таким образом одержать бескровную победу: именно
в случае, если бы римляне за недостатком съестных припа-
сов начали отступать, они рассчитывали напасть на них (с



 
 
 

еще большей уверенностью в своих силах) во время похо-
да, когда они помимо других затруднений будут обременены
поклажей. Этот план был одобрен вождями; поэтому, хотя
римляне и вывели свое войско, галлы держались спокойно
в своем лагере. Но их колебания и кажущийся страх только
повысили бодрость и боевой пыл у наших солдат, и отовсюду
стали слышаться голоса, что нечего больше ждать, но пора
идти на лагерь. Понявший намерения врагов, Красе ободрил
своих и, к их общему удовольствию, быстро двинулся на ла-
герь врагов.

25. Там одни стали засыпать рвы, другие градом снарядов
старались выбивать с вала и из укреплений их защитников,
а солдаты вспомогательных отрядов, которым Красе не при-
давал большого боевого значения, подавали камни и снаря-
ды, носили дерн для вала и этим с виду могли быть приня-
ты за бойцов; но и враги сражались стойко и бесстрашно,
и их снаряды, пускаемые сверху, попадали в цель. Но рим-
ские всадники, успевшие объехать неприятельский лагерь,
донесли Крассу, что у задних ворот он укреплен не с такой
же тщательностью, как в других местах, и легко может быть
атакован.

26. Красс посоветовал командирам конницы подбодрить
своих людей большими наградами и обещаниями и дал им
необходимые указания. Те, как и было приказано, вывели ко-
горты, оставленные для прикрытия лагеря и до сих пор не
бывшие в деле, повели их дальним и кружным путем так,



 
 
 

чтобы их не было видно из неприятельского лагеря, и, поль-
зуясь тем, что все внимание врага было устремлено на сраже-
ние, быстро достигли указанных укреплений. Они прорвали
их и утвердились в неприятельском лагере, прежде чем вра-
ги могли даже заметить их и понять, в чем дело. Теперь, ко-
гда наши услышали крик с той стороны, они с обновленны-
ми силами, как это обыкновенно бывает в ожидании побе-
ды, еще смелее ударили на врага. Обойденные со всех сто-
рон, неприятели в полном отчаянии стали бросаться из сво-
их укреплений и поспешно спасаться бегством. Их пресле-
довала на совершенно открытой местности конница, вернув-
шаяся в лагерь только поздно ночью. Из пятидесяти тысяч
человек, которые, по точным сведениям, собрались сюда из
Аквитании и от кантабров, уцелела едва одна четверть.

27. При известии об этом сражении большая часть Акви-
тании сдалась Крассу и сама послала ему заложников. В чис-
ле сдавшихся были тарбеллы, бигеррионы, птиании, вокаты,
тарусаты, элусаты, гаты, ауски, гарумны, сибузаты, кокосаты.
Лишь несколько отдаленных народностей пренебрегли этим,
полагаясь на время года, так как уже приближалась зима.

28. После покорения всей Галлии только морины и мена-
пии еще стояли под оружием и вообще ни разу не присылали
к Цезарю мирного посольства. Хотя лето было на исходе, но
Цезарь повел туда свое войско в надежде скоро окончить эту
войну. Однако эти племена стали вести войну совсем ина-
че, чем остальные галлы. Так как они видели, что даже са-



 
 
 

мые большие народности в открытом бою с римлянами по-
терпели полное поражение, то они со всем своим достоянием
укрылись в сплошных лесах и болотах своей страны. Когда
Цезарь подошел к началу этих лесов и стал укреплять там
свой лагерь, врагов некоторое время не было видно; но как
только наши разделились за работой на партии, они вдруг
выскочили отовсюду из леса и напали на наших. Те немед-
ленно схватились за оружие и отбросили их в леса, причем
нескольких человек убили; но, попробовав преследовать их
в местах, трудно проходимых, сами понесли некоторые по-
тери.

29. Затем в течение нескольких дней подряд по распоря-
жению Цезаря занимались рубкой леса. Чтобы на невоору-
женных солдат не могло быть нападений врасплох с флангов,
он приказал все срубленные деревья повертывать верхушка-
ми к врагу и, накладывая их одно на другое, устраивать с
обоих боков своего рода вал. В несколько дней с невероят-
ной быстротой была готова целая большая полоса, и римляне
уже захватили скот и хвост неприятельского обоза, но сами
неприятели удалились в еще более густую чащу. Но тут на-
ступила такая плохая погода, что работу пришлось по необ-
ходимости прекратить, и от непрерывных дождей солдаты
дольше не могли жить в палатках. Тогда Цезарь опустошил
все неприятельские поля, сжег все их селения и усадьбы,
отвел войско назад и разместил его на зимних квартирах у
аулерков и лексовиев, а также и у остальных племен, кото-



 
 
 

рые только что с ними воевали.



 
 
 

 
Книга четвертая

 
1. В следующую зиму (это был год консульств Гн. Помпея

и М. Красса) два германских племени – усипеты и тенкте-
ры – перешли большой массой через реку Рейн недалеко от
его впадения в море. Причиной этого переселения было то,
что они много лет страдали от свебов, которые беспокоили
их войнами и мешали обрабатывать землю. Свебы – самый
большой и самый воинственный народ во всей Германии. Го-
ворят, что их страна состоит из ста пагов, каждый из кото-
рых ежегодно высылает за границу по тысяче вооруженных
людей на войну. Остающиеся дома прокармливают и себя и
их; эти в свою очередь через год становятся под оружие, а те
остаются дома. Таким образом, у них нет перерыва ни в об-
работке полей, ни в приобретении военных знаний и опыт-
ности. У них вовсе нет земельной собственности, и никому
не позволяется больше года оставаться на одном месте для
обработки земли. Питаются они сравнительно мало хлебом,
а главным образом молоком и мясом своего скота. Кроме то-
го, они проводят много времени на охоте. Она развивает их
физические силы и сообщает им огромный рост, благодаря
особой пище, ежедневным упражнениям и полной свободе,
так как их с самого детства не приучают к повиновению и
дисциплине, и они делают только то, что им нравится. В кон-
це концов они так себя закалили, что даже в самых холод-



 
 
 

ных местностях надевают на себя только короткие шкуры,
оставляющие значительную часть тела открытой, и купаются
в реках.

2. Купцов они допускают к себе больше для продажи во-
енной добычи, чем из желания получить какие-либо при-
возные товары. Даже привозных лошадей, до которых такие
охотники галлы, покупающие их за большие деньги, герман-
цы не употребляют, но в своих доморощенных, малорослых
и безобразных лошадях развивают ежедневными упражне-
ниями чрезвычайную выносливость. В конных сражениях
они часто соскакивают с лошадей и сражаются пешими, а
лошади у них приучены оставаться на месте, и в случае на-
добности они быстро к ним отступают. По их понятиям, нет
ничего позорнее и трусливее, как пользование седлом. По-
этому, как бы их ни было мало, они не задумываются атако-
вать любое число всадников на оседланных конях. Вино они
вообще не позволяют к себе ввозить, так как, по их мнению,
оно изнеживает человека и делает его неспособным выно-
сить лишения.

3. По их понятиям, чем шире пустыни вокруг границ стра-
ны, тем больше для нее славы: это признак того, что мно-
гие другие народы не в состоянии бороться с ее силой. Так,
на одной стороне области свебов, говорят, лежит пустыня
около шести тысяч миль. На другой стороне с ними грани-
чат убии, которые когда-то образовали обширное и цвету-
щее государство, поскольку на это вообще способны герман-



 
 
 

цы. Они несколько культурнее остальных своих сородичей,
так как живут у самого Рейна; к ним часто приезжают куп-
цы, да и сами они усвоили себе некоторые нравы своих сосе-
дей-галлов. Часто воевавшие с ними свебы не могли выгнать
их из их страны вследствие ее больших размеров и могуще-
ства, но все-таки сильно принизили и ослабили их и сделали
своими данниками.

4. В том же положении оказались и вышеупомянутые уси-
петы и тенктеры, которые в течение многих лет сопротив-
лялись напору свебов, но в конце концов были изгнаны из
своей земли и после трехлетних скитаний в разных местах
Германии достигли Рейна. В этом районе жили менапии и
по обоим берегам реки имели земли, дворы и селения; но,
устрашенные подходом такой массы, они выселились из сво-
их дворов за реку, расставили по ту сторону Рейна вооружен-
ные отряды и старались помешать переходу германцев. Те
делали всевозможные попытки переправиться, но для фор-
сирования реки у них недоставало судов, а пройти тайно они
не могли из-за береговой охраны. Тогда они притворились,
что возвращаются к себе на родину, но после трехдневного
похода вернулись назад, сделали весь этот переход с своей
конницей в одну ночь и совершенно неожиданно напали на
менапиев, которые вследствие известий разведчиков об ухо-
де германцев безбоязненно переселились за Рейн в свои де-
ревни. Германцы перебили их, захватили их суда, перепра-
вились через реку, прежде чем об этом могла узнать нахо-



 
 
 

дившаяся по ту сторону Рейна часть менапиев, и, захватив
их хутора, прожили конец зимы их запасами.

5. Как только Цезарь был извещен об этом, он счел со-
вершенно невозможным доверяться в этом деле галлам из
боязни их слабохарактерности, так как они слишком скоры
на решения и обыкновенно склонны ко всяким переменам.
Действительно, у галлов есть привычка останавливать путе-
шественников даже против их воли и расспрашивать их, что
они о том или ином слыхали или узнали; точно так же в го-
родах народ окружает купцов и заставляет их рассказывать,
из каких они стран и что они там узнали. Под впечатлением
всех этих слухов и пустой болтовни они часто принимают
решения по самым важным делам и, конечно, немедленно в
них раскаиваются, так как верят неопределенным слухам, и
большинство сообщает им в угоду прямые выдумки.

6.  Зная эту привычку, Цезарь отправился к войску ра-
нее, чем обыкновенно, чтобы пресечь войну, пока она еще
не приняла более опасного оборота. При своем прибытии
он убедился в том, что его предположения подтвердились:
некоторые племена уже отправили к германцам посольства с
приглашением отступить от Рейна и с обещанием исполнить
все их требования. Обнадеженные этими обещаниями, гер-
манцы расширили район своих набегов и уже вступили в об-
ласть подчиненных треверам эбуронов и кондрусов. Цезарь
вызвал к себе галльских князей, но счел нужным скрыть от
них свои сведения; он просто успокоил и ободрил их, потре-



 
 
 

бовал от них конницы и решил начать войну с германцами.
7. Обеспечив себя продовольствием и набрав конницу, он

пошел походом в те местности, в которых, по слухам, нахо-
дились германцы. Когда он был на расстоянии нескольких
дней пути от них, к нему пришли их послы со следующим
заявлением: германцы не начинают первыми войны с римля-
нами, но если их заденут, не отказываются от боя, так как, по
унаследованному от предков обычаю, они дают отпор вся-
кому нападающему врагу, а не упрашивают его. Но вот что
они хотят сказать: не по доброй воле они пришли сюда, но
изгнанниками из отечества; если римляне желают их друж-
бы, то они могут быть полезными для них друзьями; тогда
пусть они отведут им земли или оставят за ними те, которы-
ми они овладели с помощью оружия: они уступают только
одним свебам, с которыми даже бессмертные боги не могут
померяться; а кроме них, нет никого на свете, кого бы они
не были в состоянии победить.

8. На это Цезарь дал ответ, какой счел нужным, но конец
его речи был таков: у него не может быть никакой дружбы
с ними, если они останутся в Галлии; несправедливо, чтобы
чужую землю захватывали те люди, которые не могли защи-
тить своей; да и нет в Галлии никакой свободной земли, что-
бы ее можно было дать им, особенно при таком их множе-
стве, не обижая других; но если они хотят, они могут посе-
литься в стране убиев, послы которых теперь как раз нахо-
дятся у него с жалобой на обиды свебов и с просьбой о по-



 
 
 

мощи; об этом он отдаст приказ убиям.
9. Послы сказали, что сообщат об этом своим и по обсуж-

дении этого предложения на третий день вернутся к Цезарю;
а на это время они просили его не продвигаться вперед. Но
Цезарь заявил им, что и на это он не согласен. Дело в том,
что, по полученным им сведениям, несколько дней тому на-
зад они послали за добычей и за провиантом большой кон-
ный отряд в страну амбиваритов за Мосой: теперь они, пред-
полагал он, поджидают возвращения этого отряда и именно
с этой целью добиваются отсрочки.

10. Моса зарождается в области лингонов в горном хребте
Восеге, затем принимает в себя один из рукавов Рейна, по
имени Вакал, образует с ним остров батавов и приблизитель-
но в восьмидесяти милях от него впадает в Океан. А Рейн
зарождается в области альпийского народа лепонтиев, затем
на большом протяжении течет с большой быстротой по зем-
ле нантуатов, гельветов, секванов, медиоматриков, трибоков
и треверов. Недалеко от Океана он разделяется на несколько
рукавов и образует много огромных островов; значительная
часть из них населена дикими и варварскими народностя-
ми, из которых некоторые будто бы питаются только рыбой и
птичьими яйцами. Наконец, многими устьями Рейн впадает
в Океан.

11. Когда Цезарь был не более чем в двенадцати милях от
врага, к нему, как и было условлено, вернулись послы; встре-
тив его на походе, они очень просили не двигаться дальше.



 
 
 

Получив в этом отказ, они стали просить послать гонца к
тем всадникам, которые образовали его авангард, и удержать
их от сражения, а им разрешить отправить послов к убиям;
если князья и сенат этого народа дадут им клятвенное ру-
чательство, то они готовы принять предложение Цезаря, но
для этого они просят у него три дня сроку. Цезарь понимал,
что все это клонится к тому, чтобы выиграть эти три дня и
дать вернуться отсутствующим всадникам; однако он заявил
им, что продвинется вперед не более чем на четыре мили за
водой; пусть они соберутся туда на следующий день в боль-
шом числе: тогда он разберет их требования. А тем време-
нем он послал начальникам всей конницы, шедшей в аван-
гарде, приказ не нападать на врага, а если на них нападут, то
ограничиться обороной, пока он сам не подойдет с главны-
ми силами.

12.  Наша конница состояла из пяти тысяч человек, а у
неприятеля было налицо не более восьмисот всадников, так
как те, которые переправились на другой берег Мосы за фу-
ражом, еще не вернулись; тем не менее, как только они заме-
тили наших всадников, они напали на них и быстро привели
в замешательство: дело в том, что послы неприятелей неза-
долго до того ушли от Цезаря и просили перемирия именно
на этот день; вот почему наши всадники не опасались ника-
кого нападения. Когда они стали сопротивляться, те, по сво-
ему обыкновению, спешились и, подкалывая наших лоша-
дей, многих из наших сбили с них, а остальных обратили в



 
 
 

бегство и гнали в такой панике, что те перестали бежать толь-
ко при появлении головного отряда нашей пехоты. В этом
сражении было убито из наших всадников семьдесят четыре
человека, в том числе храбрый и очень знатный аквитанец
Писон, дед которого был некогда царем своего народа и по-
лучил от нашего сената титул друга. Поспешив на помощь
к своему брату, которого окружили враги, он выручил его,
но сам был сбит со своего раненого коня; тем не менее, пока
был в состоянии, очень храбро защищался; наконец, окру-
женный врагами, он пал от ран. Когда его брат, бывший уже
вне линии боя, издали заметил это, он во весь опор бросился
на врагов и также был убит.

13. После этого сражения Цезарь считал уже совершенно
недопустимым выслушивать послов и принимать какие-ли-
бо предложения от людей, которые сначала лживо и коварно
просили мира, а затем сами, без всякого повода, открыли во-
енные действия; а ждать усиления неприятельского войска и
возвращения конницы он признавал верхом безумия. Зная,
далее, галльское непостоянство, он видел, как уже много вы-
играли в их глазах враги только одним этим сражением: ра-
зумеется, им нельзя было давать ни одной минуты на приня-
тие каких-либо решений. После таких соображений он со-
общил легатам и квестору свое решение не терять ни одного
удобного дня для сражения. Но тут весьма кстати случилось,
что на следующий день к Цезарю в лагерь явились в большом
количестве – столь же вероломно и лицемерно – германцы



 
 
 

вместе со своими князьями и старейшинами будто бы для
извинения в том, что накануне их люди завязали сражение
вопреки соглашению и их собственной просьбе, а также для
того, чтобы по возможности обманно выпросить себе новую
отсрочку. Цезарь был очень рад, что они попались ему в ру-
ки, и приказал их задержать; сам же выступил со всем сво-
им войском из лагеря, а коннице приказал идти в арьергар-
де, так как полагал, что она все еще находится в страхе от
вчерашнего сражения.

14. Построив войско в три линии, он быстро прошел во-
семь миль и достиг неприятельского лагеря, прежде чем гер-
манцы успели понять в чем дело. Их все сразу ошеломило:
быстрота нашего наступления, отсутствие своих и невозмож-
ность, за недостатком времени, посоветоваться друг с дру-
гом и взяться за оружие; в смятении они не знали, что луч-
ше – вывести ли войско против неприятеля, защищать ли
лагерь или спасаться бегством. Покамест они обнаруживали
свой страх шумом и беспорядочной беготней, наши солдаты,
раздраженные их вчерашним вероломством, ворвались в ла-
герь. Здесь те из них, которые успели быстро схватиться за
оружие, некоторое время сопротивлялись и завязали сраже-
ние между обозными телегами. Но вся остальная масса, со-
стоявшая из женщин и детей (они оставили родину и пере-
шли через Рейн всем народом), бросилась бежать врассып-
ную; в погоню за ними Цезарь послал конницу.

15. Когда германцы услыхали у себя в тылу крик и увида-



 
 
 

ли избиение своих, то они побросали оружие, оставили зна-
мена и кинулись из лагеря; но, добежав вплоть до того места,
где Моса сливается с Рейном, должны были отказаться от
дальнейшего бегства: очень многие из них были перебиты,
уцелевшие бросились в воду и погибли, не справившись ни с
своим страхом и утомлением, ни с силой течения. Наши все
до одного, за исключением весьма немногих раненых, бла-
гополучно вернулись в лагерь, избавившись от очень опас-
ной войны, так как число неприятелей доходило до четырех-
сот тридцати тысяч человек. Тем, которые были задержаны
в лагере, Цезарь разрешил удалиться, но они, из боязни под-
вергнуться мучительной казни со стороны галлов, земли ко-
торых были ими разорены, заявили, что желают остаться у
него. Тогда Цезарь даровал им свободу.

16.  По окончании войны с германцами Цезарь по мно-
гим причинам счел необходимым переправиться через Рейн.
Важнейшей из них было его желание внушить германцам,
которые очень легко склоняются к переходу в Галлию, страх
за их собственные владения и показать им, что у римской
армии хватит силы и решимости перейти через Рейн. К тому
же часть конницы усипетов и тенктеров, которая, как я выше
упоминал, перешла через Мосу за добычей и за провиантом
и не участвовала в бою, после поражения своих укрылась за
Рейном в стране сугамбров и соединилась с ними. Когда Це-
зарь послал к ним гонцов с требованием выдачи ему тех гер-
манцев, которые напали на него и на Галлию, они ему отве-



 
 
 

чали: власть римского народа кончается рекой Рейном. Если
Цезарь считает несправедливым переход германцев против
его воли в Галлию, почему же он желает присвоить себе пра-
ва и господство над какими бы то ни было землями за Рей-
ном? Наконец, убии, которые одни из зарейнских народов
отправили к Цезарю послов, заключили с ним дружествен-
ный договор и дали заложников, теперь настойчиво просили
помочь им против притеснений со стороны свебов: если же
по соображениям политическим он этого сделать не может,
то пусть он переправит свое войско через Рейн: это будет
для них достаточной поддержкой и, кстати, гарантией на бу-
дущее время. Поражением Ариовиста и этим недавним сра-
жением, говорили они, войско это стяжало себе такое имя
и славу даже у самых отдаленных германских народностей,
что уже самая идея дружбы с римским народом может впол-
не их обезопасить. Вместе с тем они обещали большое число
кораблей для переправы войска.

17. По указанным причинам Цезарь решил переправить-
ся через Рейн. Но переправу на судах он считал не вполне
безопасной и не соответствующей его личной чести и досто-
инству римского народа. Хотя работы по постройке моста
представлялись чрезвычайно трудными вследствие ширины,
глубины и быстроты течения этой реки, он твердо решил
или добиться своей цели, или уже не переправлять войска
каким-либо иным способом. Мост он построил следующим
образом: бревна в полтора фута толщиной, несколько заост-



 
 
 

ренные снизу и по длине своей соразмерные с глубиной ре-
ки, соединялись друг с другом попарно на расстоянии двух
футов. Они были с помощью машин опущены в реку, укреп-
лялись и вколачивались бабами, однако не перпендикуляр-
но, как вбиваются обыкновенные сваи, но наискось, наподо-
бие стропил, и с уклоном в сторону течения реки; против
каждой из этих пар вбивалась на расстоянии сорока футов по
дну пара бревен, соединенная таким же образом, но уже по-
ставленная против течения. Обе эти пары соединялись свер-
ху поперечной балкой в два фута толщиной соответственно
расстоянию между соединенными бревнами [каждой пары] и
держались в одинаковом одна от другой расстоянии посред-
ством двух болтов на обоих концах поперечной балки. Так
как, следовательно, эти пары балок были [посредством по-
перечных балок] разъединены и укреплены в обе противо-
положные стороны, то все сооружение получило естествен-
ным образом такую прочность, что чем сильней был напор
воды, тем крепче все его балки были связаны друг с другом.
Поперечные сваи были устланы сверху продольными брусья-
ми, а эти последние были покрыты шестами и фашинами.
Тем не менее были еще вогнаны наискось вниз по течению
сваи несколько ниже самих балок и вроде таранов, чтобы в
соединении со всем сооружением разбивать напор воды. Бы-
ли также и другие защитные сваи выше моста [против тече-
ния] на небольшом от него расстоянии, с тем чтобы стволы
деревьев или бревна, которые вздумают пустить варвары по



 
 
 

течению для разрушения моста, разбивались о них и не вре-
дили мосту.

18. В течение десяти дней с того времени, как начали сво-
зить лес, вся постройка была закончена, и теперь приступили
к переправе войска. Цезарь оставил сильное прикрытие на
обоих концах моста и поспешил двинуться в страну сугам-
бров. Тем временем к нему пришли послы от многих пле-
мен. На просьбу их о дружбе и о мире он дал благосклонный
ответ и приказал привести заложников. Но сугамбры еще со
времени начала постройки моста, по совету находившихся у
них тенктеров и усипетов, приготовились к бегству, высели-
лись из своей страны со всем своим движимым имуществом
и укрылись в глухих лесах.

19. Пробыв несколько дней в их стране, Цезарь приказал
сжечь все селения и дворы и скосить хлеб, затем вернулся
в область убиев и обещал им свою помощь на случай напа-
дения свебов. О них он получил следующие сведения: по-
сле того как свебы узнали от разведчиков о постройке моста,
они, по своему обыкновению, созвали собрание и разосла-
ли повсюду гонцов с предложением выселяться из городов,
укрыть в лесах жен и детей и все движимое имущество, а
всем способным носить оружие сходиться в одно место: оно
выбрано приблизительно в центре свебских владений; здесь
они намерены поджидать прихода римлян и дать им реши-
тельный бой. Таковы были сведения, полученные Цезарем.
Он уже привел в исполнение все то, ради чего решил пере-



 
 
 

править войско: нагнал страху на германцев, покарал сугам-
бров, освободил убиев от осады. Полагая, что им достаточно
сделано для славы и пользы римского народа, он после во-
семнадцатидневного пребывания за Рейном вернулся в Гал-
лию и снес мост.

20. Хотя лето уже подходило к концу и в этих местах ввиду
северного положения Галлии зимы наступают рано, однако
Цезарь решил предпринять поход в Британию, так как знал,
что почти во все войны с Галлией оттуда посылались под-
крепления нашим врагам; если бы даже остаток лета оказал-
ся недостаточным для ведения регулярной войны, то он все-
таки считал очень полезным для себя хотя бы только всту-
пить на этот остров, познакомиться с его населением и до-
быть сведения о его местностях, гаванях и удобных для вы-
садки пунктах. Все это галлам было почти неизвестно. И дей-
ствительно, туда не заходит без крайней нужды никто, кро-
ме купцов, да и они знакомы исключительно с морским по-
бережьем и местностями, лежащими против Галлии. Поэто-
му хотя он пригласил к себе отовсюду купцов, но не мог до-
знаться от них, как велик остров, какие народности его на-
селяют и насколько они многочисленны, какова их боевая
опытность и каковы учреждения, наконец, какие гавани в со-
стоянии вместить более или менее значительный флот.

21. Чтобы осведомиться обо всем этом до начала своего
предприятия, он предварительно послал туда с военным ко-
раблем Г. Волусена, которого считал подходящим для этой



 
 
 

цели. Ему он поручил произвести все необходимые разведки
и затем как можно скорее вернуться. А сам со всем войском
двинулся в страну моринов, так как оттуда была кратчайшая
переправа в Британию. Здесь он назначил сбор всех кораб-
лей из соседних местностей и флота, построенного им про-
шлым летом для войны с венетами. Тем временем его пла-
ны стали известными и через купцов дошли до британцев.
Тогда от многих общин явились к нему послы с обещанием
дать заложников и подчиниться римской власти. По выслу-
шании их он отпустил их с дружественными обещаниями и с
советом остаться при этом своем решении. Вместе с ними он
послал Коммия, которого после победы над атребатами на-
значил им в цари: он ценил его храбрость и ум и считал пре-
данным себе; к тому же Коммий пользовался в этих местах
большим личным влиянием. Он приказал Коммию посетить
возможно большее количество племен и посоветовать им от-
даться под покровительство римского народа, а также сооб-
щить им о скором прибытии самого Цезаря. Волусен осмот-
рел все пункты, насколько это было для него возможно, так
как он не решался сойти с корабля и довериться варварам.
На пятый день он вернулся к Цезарю и доложил обо всех
своих наблюдениях.

22. В то время как Цезарь занят был в этих местах из-
готовлением кораблей, от значительной части моринов при-
шли к нему послы с извинением за свое поведение в про-
шлом году, именно что по своей дикости и незнанию наших



 
 
 

порядков они открыли войну против римского народа. Вме-
сте с тем они обещали исполнять на будущее время все его
требования. Для Цезаря это было очень кстати, так как он не
хотел оставлять у себя в тылу врага, а воевать с ним по вре-
мени года не имел возможности; наконец, он не считал воз-
можным интересоваться такими мелочами предпочтительно
перед британской экспедицией. Поэтому он потребовал от
них большого количества заложников и по выдаче их при-
нял этот народ под римское покровительство. Ему удалось
собрать и сосредоточить в одном месте около восьмидесяти
грузовых судов, которых, по его мнению, было достаточно
для перевоза двух легионов, а все находившиеся сверх того,
что в его распоряжении, военные суда он распределил между
квестором, легатами и префектами. Сверх того, у него были
еще восемнадцать грузовых судов, которые задерживались
ветром в восьми милях от сборного пункта и не могли до-
стигнуть гавани; они были определены им на перевоз конни-
цы. Остальное войско он поручил легатам Кв. Титурию Са-
бину и Л. Аурункулею Котте отвести в области менапиев и
те округа моринов, от которых у него не было послов, а ле-
гату П. Сульпицию Руфу он приказал занять гавань с доста-
точным отрядом.

23.  Отдав эти распоряжения, Цезарь дождался удобной
для плавания погоды и около третьей стражи снялся с якоря;
при этом коннице он приказал отправиться к дальней гавани,
сесть на корабли и следовать за ним. Она, однако, несколько



 
 
 

запоздала. Сам он достиг с первыми кораблями около чет-
вертого часа дня Британии и заметил, что там на всех хол-
мах стоят вооруженные неприятельские отряды. Естествен-
ные особенности этого пункта таковы, что горы очень близ-
ко подходят к морю и суживают его; таким образом, с этих
высот возможен обстрел всего берега. Находя, что высад-
ка здесь совершенно неудобна. Цезарь простоял до девято-
го часа на якоре в ожидании подхода остальных кораблей.
Тем временем он созвал легатов и военных трибунов, по-
знакомил их со сведениями, полученными от Волусена, и со
своими собственными намерениями и предупредил, что они
должны все выполнять по первому его мановению и вовре-
мя, как это вообще требуют правила войны, особенно же на
море, где все быстро меняется. Едва Цезарь отпустил их, как
начался благоприятный ветер и прилив. Тогда он дал сигнал
и приказал сняться с якоря. Пройдя затем отсюда около се-
ми миль, он пристал к открытому и плоскому берегу.

24.  Но варвары поняли намерения римлян. Они высла-
ли вперед конницу и боевые колесницы, употребляемые ими
почти во всех сражениях, сами с остальными силами после-
довали за ними и начали мешать нашей высадке. Она пред-
ставляла много больших затруднений: наши корабли по сво-
им размерам могли держаться на якоре только на глубоких
местах; солдаты же, не знавшие местности, с несвободны-
ми руками и обремененные сложным вооружением, должны
были единовременно спрыгивать с кораблей, стараться стать



 
 
 

твердой ногой в воде и сражаться с врагами, в то время как
последние или оставались на сухом месте, или лишь немного
входили в воду и при отличном знакомстве с местностью и
полной свободе движения храбро стреляли в наших и нале-
тали на своих хорошо обученных конях.

Все это приводило наших в полное замешательство, и за
отсутствием опытности в подобного рода боях они не прояв-
ляли в этой борьбе той бодрости и рвения, которые были им
свойственны в сухопутных сражениях.

25.  Заметив это, Цезарь приказал отвести в сторону от
грузовых судов военные (которые и по своему виду были
очень необычными для варваров, и по быстроходности более
подходили для подобных операций), дать им быстрый ход на
веслах, поставить против незащищенного фланга врагов и на
этой позиции отбивать и оттеснять их пращами, стрелами и
метательными снарядами. Это распоряжение оказалось для
наших очень полезным: самый вид кораблей, движение весел
и непривычное действие метательных машин – все это про-
извело на варваров сильное впечатление; они остановились и
несколько подались назад. Но наши солдаты все еще колеба-
лись, особенно вследствие глубины моря. Тогда орлоносец 9-
го легиона обратился с мольбой к богам, чтобы его поступок
принес счастье легиону, и сказал солдатам: прыгайте, солда-
ты, если не хотите предать орла врагам; а я во всяком слу-
чае исполню свой долг перед республикой и императором. С
этим громким призывом он бросился с корабля и пошел с



 
 
 

орлом на врагов. Тогда наши ободрили друг друга и, чтобы
не навлекать на себя великого позора, все до одного спрыг-
нули с корабля; когда это заметили солдаты, находившиеся
на ближайших кораблях, они также последовали этому при-
меру и двинулись на врага.

26. Обе стороны сражались ожесточенно. Но наши были в
большом замешательстве, так как не могли ни держать строя,
ни стать твердой ногой, ни собираться у своих знамен; люди,
сходившие каждый с разных кораблей, приставали к первым
попавшимся частям. Наоборот, враги, которым были извест-
ны все мели, нападали, пустив в галоп коней, на наших каж-
дый раз, как замечали с берега, что наши поодиночке остав-
ляли корабли и первое время были в затруднении; при этом
они в большом количестве окружали немногих, а другие об-
стреливали всю нашу линию на ее незащищенном фланге.
Заметив это, Цезарь приказал посадить солдат на шлюпки
военных кораблей, а также на разведочные суда и стал посы-
лать подкрепления туда, где наших теснили. Но как только
наши стали твердой ногой на сушу и к ним присоединились
все другие их товарищи, они атаковали врагов и обратили их
в бегство. Впрочем, они не могли слишком далеко их пре-
следовать, так как конница не была в состоянии держаться
намеченного курса и достигнуть острова. Только этого недо-
ставало до полной удачи, до сих пор всегда сопутствовавшей
Цезарю.

27. Как только разбитые враги после своего бегства при-



 
 
 

шли в себя, они тут же отправили к Цезарю послов с прось-
бой о мире и с обещанием дать заложников и исполнить все
его требования. Вместе с этими послами вернулся к Цезарю
атребат Коммий, который, как я выше указал, был им послан
вперед в Британию. Когда он сошел с корабля и уже отпра-
вился к ним, чтобы в качестве уполномоченного сообщить
им поручение Цезаря, они схватили его и заключили в око-
вы. Теперь, после сражения, они отпустили его назад. В сво-
их просьбах о мире они сваливали вину на народную массу
и просили извинения за свою необдуманность. Цезарь выра-
зил им свое возмущение тем, что сначала они по собствен-
ному почину отправили к нему на материк послов для хода-
тайства о мире, а затем без причины пошли на него войной.
Однако он заявил им, что прощает их необдуманность, и по-
требовал заложников. Часть их они дали немедленно, дру-
гую обещали вызвать из отдаленных мест острова и выдать
через несколько дней. А тем временем они приказали своим
людям вернуться в деревни; их князья стали собираться со
всех сторон и отдаваться под покровительство Цезаря.

28. Когда, таким образом, мир был упрочен, на четвертый
день после прибытия в Британию те восемнадцать кораблей,
которые, как выше было указано, перевозили конницу, вы-
шли при тихом ветре из верхней гавани. Когда они уже при-
ближались к Британии и были видны из лагеря, вдруг подня-
лась такая буря, что ни один из них не был в состоянии дер-
жаться курса, но одни были отнесены к месту своего выхода,



 
 
 

а другие выбросились с большой для себя опасностью к ниж-
ней части острова, которая лежала ближе к западу. Но когда
они стали на якорь и их стало заливать водой, они по необ-
ходимости должны были, несмотря на темную ночь, выйти в
открытое море и направиться к материку.

29. В ту же ночь случилось полнолуние; а этот день обык-
новенно вызывает в Океане сильнейшие приливы, что на-
шим не было известно. Таким образом, единовременно и
военные корабли, на которых Цезарь организовал перепра-
ву войска и теперь приказал вытащить их на берег, залива-
ло волнами, и стоявшие на якоре грузовые бросало в раз-
ные стороны бурей, так что у нас не было возможности ни
управлять ими, ни подавать, где нужно, помощь. Значитель-
ное число кораблей разбилось, остальные же, лишившись ка-
натов, якорей и прочих снастей, сделались непригодными к
плаванию; а это, как и надо было ожидать, вызвало большую
панику во всем войске. Действительно, других кораблей для
обратного перевоза не было; равным образом совершенно
недоставало нужных материалов для починки судов; и, нако-
нец, так как все были уверены, что придется зимовать в Гал-
лии, то в этой местности не заготовили провианта на зиму.

30. Британские князья, бывшие у Цезаря после сражения,
обо всем этом узнали. Они заметили, что у римлян не хвата-
ет ни конницы, ни кораблей, ни хлеба, и из малых размеров
лагеря заключили о малочисленности войска; лагерь же был
мал, между прочим, потому, что Цезарь переправил легио-



 
 
 

ны без обоза. Тогда они вступили в переговоры друг с дру-
гом и признали самым лучшим возобновить войну, отрезать
наших от хлеба и подвоза и затянуть дело до зимы, в пол-
ной уверенности, что если это наше войско будет побеждено
или отрезано от возвращения, то после этого уже никто не
захочет переправляться в Британию с враждебными целями.
Поэтому они снова составили заговор и начали мало-пома-
лу уходить из нашего лагеря и тайно собирать свой народ из
деревень.

31. Хотя Цезарь еще не знал их намерений, но из несча-
стья со своими кораблями и из-за приостановки выдачи за-
ложников делал такие предположения, которые и оправда-
лись. Поэтому он на всякий случай принимал необходимые
меры: ежедневно свозил хлеб с полей в лагерь; дерево и медь
с тех кораблей, которые получили особенно тяжелые повре-
ждения, приказал употребить на починку остальных, а дру-
гой необходимый материал привезти с материка. Таким об-
разом, при чрезвычайно ревностной работе солдат, он ли-
шился только двенадцати кораблей, а остальные снова были
приведены в достаточную пригодность.

32. Во время этих работ один легион, именно 7-й, был,
по обыкновению, послан за хлебом. До сих пор покамест не
было никаких оснований предполагать возобновление вой-
ны, так как часть населения оставалась в деревнях, а некото-
рые даже продолжали посещать наш лагерь. Вдруг с передо-
вых постов, стоявших у лагерных ворот, Цезарю дали знать,



 
 
 

что в том направлении, в котором выступил легион, пока-
залось необыкновенно большое облако пыли. Заподозрив у
варваров какой-то особый умысел (что и было в действитель-
ности), Цезарь приказал этим караульным когортам отпра-
виться с ним в этом направлении, двум другим сменить их,
а остальным вооружиться и спешно следовать за ним. Отой-
дя немного от лагеря, он заметил, что враги теснят наших и
последние с трудом держатся, а так как легион сбился в ку-
чу, то его обстреливают со всех сторон. Дело в том, что хлеб
был везде сжат и оставался только один участок. В предпо-
ложении, что наши придут сюда, враги спрятались ночью в
лесах; и вот, когда наши солдаты сняли с себя оружие и, рас-
сеявшись в разные стороны, были заняты жатвой, британцы
внезапно напали на них, несколько человек убили, а осталь-
ных привели в замешательство, тем более что они не могли
построиться в ряды; вместе с тем они окружили их конницей
и боевыми колесницами.

33.  Своеобразное сражение с колесниц происходит так.
Сначала их гонят кругом по всем направлениям и стреляют,
причем большей частью расстраивают неприятельские ряды
уже страшным видом коней и стуком колес; затем, пробрав-
шись в промежутки между эскадронами, британцы соскаки-
вают с колесниц и сражаются пешими. Тем временем возни-
цы мало-помалу выходят из линии боя и ставят колесницы
так, чтобы бойцы, в случае, если их будет теснить своей мно-
гочисленностью неприятель, могли легко отступить к своим.



 
 
 

Таким образом в подобном сражении достигается подвиж-
ность конницы в соединении с устойчивостью пехоты. И бла-
годаря ежедневному опыту и упражнению британцы дости-
гают умения даже на крутых обрывах останавливать лоша-
дей на всем скаку, быстро их задерживать и поворачивать,
вскакивать на дышло, становиться на ярмо и с него быстро
спрыгивать в колесницу.

34.  Все эти маневры и необычайный способ сражения
привели наших в большое замешательство, и Цезарь весьма
кстати подоспел к ним на помощь: при его приближении вра-
ги остановились, а наши оправились от страха. Несмотря на
это, Цезарь счел неудобным напасть в этот момент на врага с
целью завязать с ним сражение, но остался на своей позиции
и немного спустя отвел легионы в лагерь. Тем временем, ко-
гда все наши были этим заняты, британцы, еще оставшиеся
в деревнях, ушли из них. Затем несколько дней подряд бы-
ли бури, которые и наших удерживали в лагере, и врагам не
давали нападать. Между тем варвары разослали во все сто-
роны гонцов, всюду выставляли на вид, что наших солдат
мало, и указывали на то, какой удобный случай представля-
ется попользоваться добычей и навсегда закрепить за собой
свободу, если удастся выбить римлян из их лагеря. Этим пу-
тем они быстро собрали многочисленную пехоту и конницу
и двинулись на наш лагерь.

35. Цезарь предвидел, что и на этот раз произойдет то же,
что было в предыдущие дни, то есть что враги если и будут



 
 
 

разбиты, то все-таки избегнут гибели благодаря своему про-
ворству. Тем не менее, имея при себе только тридцать всад-
ников, которых перевез с собою вышеупомянутый атребат
Коммий, он выстроил легионы перед лагерем. В завязавшем-
ся сражении враги не могли долго устоять перед натиском
наших солдат и обратились в бегство. Наши преследовали
их настолько, насколько позволяли силы и быстрота ног, и
многих из них перебили; затем, предав пламени все их дво-
ры всюду, где они попадались, они вернулись в лагерь.

36. В тот же день к Цезарю пришли послы от неприятелей
с просьбой о мире. Цезарь потребовал от них вдвое боль-
шего числа заложников, чем прежде, и приказал доставить
их на материк, так как ввиду приближения равноденствия и
дурного состояния кораблей не считал благоразумным под-
вергать свои войска опасностям плавания в период зимних
бурь. А сам он выждал подходящей погоды и вскоре после
полуночи снялся со своим флотом с якоря. В общем, все его
суда благополучно достигли материка, и только два грузовых
не дошли до тех же гаваней, что и остальные, но были отне-
сены несколько ниже.

37. Высадившиеся с этих кораблей солдаты, числом око-
ло трехсот человек, шли в лагерь. Тут в надежде на добы-
чу окружили их – сначала не в очень большом количестве –
морины, которых Цезарь при своем отправлении в Брита-
нию оставил замиренными, и потребовали от наших поло-
жить оружие, если не хотят быть убитыми. Когда же те об-



 
 
 

разовали каре и стали защищаться, на крик моринов сбежа-
лось еще около шести тысяч человек. Получив об этом изве-
стие, Цезарь послал из лагеря своим на помощь всю конницу.
Тем временем наши солдаты выдержали нападение неприя-
телей, в течение с лишком четырех часов очень храбро сра-
жались и, потеряв лишь несколько человек ранеными, пере-
били много врагов. Но как только показалась наша конница,
враги побросали оружие, бросились бежать, и еще их много
было убито.

38. На следующий день Цезарь послал легата Т. Лабиэна с
перевезенными обратно из Британии легионами против воз-
мутившихся моринов. Так как болота, в которых они скры-
вались в прошлом году, высохли, то теперь им некуда было
укрыться, и они почти все попали в руки Лабиэну. Легаты
Кв. Титурий и Л. Котта, которые двинулись со своими ле-
гионами в область менапиев, опустошили все их поля, ско-
сили хлеб, сожгли дворы, так как сами менапии укрылись
в густейших лесах, а затем вернулись к Цезарю. Цезарь вы-
брал для зимних квартир всех легионов страну бельгов. Туда
всего две британских общины прислали заложников, осталь-
ные же этим пренебрегли. На основании донесения Цезаря
по поводу этих событий сенат определил двадцатидневное
молебствие.



 
 
 

 
Книга пятая

 
1.  В консульство Л. Домиция и Аппия Клавдия Цезарь

уехал из зимнего лагеря, как он это делал каждый год, в Ита-
лию, предварительно приказав легатам, которых он поставил
во главе легионов, озаботиться во время зимы постройкой
возможно большего количества новых судов и ремонтом ста-
рых. Он указал также, какой они должны быть конструкции
и формы. Чтобы их можно было скорее нагрузить и легче
вытащить на сушу, он приказал сделать их несколько ниже
тех кораблей, которые ходят у нас в Нашем море, тем бо-
лее что, по его наблюдениям, там вследствие частой смены
приливов и отливов волны не так высоки. С другой стороны,
эти корабли должны быть несколько шире кораблей, плава-
ющих в остальных морях, чтобы вмещать возможно большее
количество грузов и вьючного скота. Все они должны быть
быстроходными гребными судами, чему много способствует
их низкая конструкция. Материалы для их оснастки Цезарь
приказал привезти из Испании. Сам же он по закрытии су-
дебных съездов в Ближней Галлии отправился в Иллирию,
так как слыхал, что ее границу беспокоят своими опустоши-
тельными набегами пирусты. По прибытии туда он прика-
зал общинам поставить солдат и собраться в определенном
месте. При известии об этом пирусты отправили к нему по-
слов с объяснением, что их община в этом совершенно не



 
 
 

повинна и что они готовы дать какое угодно удовлетворение
за причиненный вред. Выслушав это заявление. Цезарь при-
казал им дать заложников и доставить их к определенному
сроку: в противном случае он покарает общину вооруженной
силой. Заложники были доставлены в указанный им срок, и
он назначил третейских судей между общинами для опреде-
ления убытка и размера вознаграждения.

2. Устроив эти дела и закончив судебную сессию, Цезарь
вернулся в Ближнюю Галлию и оттуда отправился к войску.
По прибытии туда осмотрел все зимние квартиры и нашел,
что благодаря необыкновенному рвению солдат, несмотря на
нужду в предметах первой необходимости, построено около
шестисот кораблей указанного типа, а двадцать восемь во-
енных судов уже настолько оснащены, что через несколько
дней их можно спустить на воду. Похвалив солдат и руково-
дителей работ, он дал им необходимые указания и приказал
собраться всем к гавани Итию, откуда, как он знал по опыту,
была самая удобная переправа в Британию, находившуюся в
этом пункте приблизительно в тридцати милях от материка.
Для этого он оставил достаточное количество солдат. А сам
с четырьмя легионами без багажа и с восемьюстами всадни-
ками отправился в область треверов, так как последние не
являлись на назначенные собрания, отказывали в повинове-
нии и, по его известиям, подстрекали зарейнских германцев.

3. Это племя гораздо сильнее всех других галльских пле-
мен своей конницей и может также выставить многочислен-



 
 
 

ную пехоту. Его область, как было выше указано, простира-
ется до самого Рейна. Там боролись за высшую власть Ин-
дутиомар и Кингеториг. Последний при известии о приходе
Цезаря и его легионов немедленно явился к нему и поручил-
ся за то, что как сам он, так и все его сторонники сохранят
неизменную верность и дружбу по отношению к римскому
народу, вместе с тем он сообщил о положении дел у треве-
ров. Но Индутиомар стал стягивать конницу и пехоту, укрыл
неспособных по возрасту носить оружие в Ардуеннском ле-
су, который на большом пространстве тянется через сере-
дину области треверов от Рейна до начала области ремов, и
вообще стал готовиться к войне. Но отдельные князья это-
го племени – отчасти по дружбе с Кингеторигом, отчасти из
страха перед приходом нашего войска – явились к Цезарю и
стали ходатайствовать каждый за себя лично, раз уже нельзя
помочь всему племени. Тогда Индутиомар, из боязни быть
покинутым всеми, отправил к Цезарю послов с следующим
заявлением: он из тех соображений не хотел оставлять сво-
их людей, чтобы легче удержать народ в повиновении: иначе
народная масса по удалении всей знати могла бы по неразу-
мию наделать ошибок. Таким образом, народ в его руках, и
если Цезарь позволит, он явится к нему в лагерь и предоста-
вит себя и народ в его полное распоряжение.

4. Хотя Цезарь хорошо знал, почему это говорится и что
заставляет Индутиомара отказаться от его первоначального
плана, но, не желая потратить целое лето на треверов, в то



 
 
 

время как все было уже готово к походу на Британию, он
потребовал к себе Индутиомара с двумястами заложника-
ми. Когда они прибыли и среди них оказались также сын
и все родственники Индутиомара, которых Цезарь вызвал
поименно, он успокоил Индутиомара и посоветовал ему со-
блюдать верность. Тем не менее он пригласил к себе князей
треверов и склонял каждого из них в отдельности на сторо-
ну Кингеторига: так как последний этого, несомненно, за-
служивал, то для Цезаря было важно, чтобы человек, дока-
завший свое полное расположение к нему, пользовался наи-
большим влиянием у своих соотечественников. Индутиомар
был очень огорчен умалением своей популярности у себя на
родине, а так как он уже ранее был враждебно настроен про-
тив нас, то теперь он еще больше озлобился.

5. Уладив эти дела. Цезарь прибыл с легионами к гавани
Итию. Здесь он узнал, что шестьдесят судов, построенных
в стране мельдов, были отброшены бурей и, не будучи в со-
стоянии держаться курса, вернулись на место своего выхо-
да; остальные суда он нашел готовыми к плаванию и вполне
снаряженными. Сюда же собралась вся галльская конница в
количестве четырех тысяч человек, а также князья от всех
племен. Цезарь решил лишь очень немногих из них, предан-
ность которых была для него очевидна, оставить в Галлии, а
остальных взять с собой в качестве заложников, так как ина-
че опасался восстания в Галлии в свое отсутствие.

6. Между прочим, тут был эдуй Думнориг, о котором мы



 
 
 

уже раньше говорили. Цезарь считал особенно нужным дер-
жать его при себе, так как ему был известен его беспокойный
дух, властолюбие, отвага и большой авторитет у галлов. К то-
му же на собрании эдуев Думнориг как-то сказал, что Цезарь
предлагает ему царскую власть над его народом. Этим заме-
чанием эдуи были очень недовольны, но не решались отпра-
вить к Цезарю послов для заявления своего протеста или,
по крайней мере, просьбы не делать этого. Об этом Цезарь
узнал от своих галльских друзей. Думнориг сначала стал оса-
ждать Цезаря просьбами оставить его в Галлии, ссылаясь от-
части на то, что боится моря и не привык плавать по нему,
отчасти на религиозные причины, удерживающие его. Но ко-
гда он встретил решительный отказ на все свои просьбы и
потерял всякую надежду на их исполнение, то он стал под-
стрекать галльских князей, отводить их поодиночке в сторо-
ну и уговаривать остаться на материке; чтобы запугать их,
он говорил, что не без основания лишают Галлию всей зна-
ти; что Цезарь намерен увезти в Британию и там умертвить
всех тех, кого он боится убить на глазах галлов. Другим он
давал свое честное слово и с них требовал клятвы делать со-
обща все то, чего, по их мнению, требуют жизненные инте-
ресы Галлии. Сообщения об этом доходили до Цезаря с раз-
ных сторон.

7. Узнав об этом, Цезарь, вообще придававший большое
значение общине эдуев, считал необходимым всеми сред-
ствами образумить и обуздать Думнорига: видя, что его безу-



 
 
 

мие заходит слишком далеко, он, конечно, должен был при-
нять меры к тому, чтобы оно не могло повредить ему и рес-
публике. Он пробыл здесь около двадцати пяти дней, так как
отплытие задерживалось северо-западным ветром, который
обыкновенно дует здесь значительную часть года, и старал-
ся удержать Думнорига в повиновении, не забывая, однако,
следить за всеми его действиями. Наконец, дождавшись под-
ходящей погоды, он приказал пехоте и коннице садиться на
корабли. И вот, в то время как все были этим заняты, Думно-
риг с эдуйскими всадниками покинул тайно от Цезаря лагерь
и стал собираться к себе на родину. При известии об этом
Цезарь отложил отплытие и все другие дела и послал зна-
чительную часть конницы в погоню за Думноригом с прика-
зом вернуть его, если же он окажет сопротивление и не по-
слушается, то убить, так как было ясно, что Думнориг, отка-
завшийся у него на глазах повиноваться, в его отсутствие не
образумится. Но Думнориг в ответ на требование вернуться
оказал сопротивление, стал защищаться с оружием в руках
и просил своих земляков о помощи, причем не раз кричал,
что он свободный человек и гражданин свободного государ-
ства. Согласно приказу Цезаря, его люди окружили Думно-
рига и убили, а эдуйские всадники, все до одного, вернулись
к Цезарю.

8. После этого Цезарь оставил на материке Лабиэна с тре-
мя легионами и двумястами всадниками, чтобы прикрывать
гавань, заготовлять хлеб, а также наблюдать за ходом собы-



 
 
 

тий в Галлии, принимая нужные меры сообразно с требова-
ниями момента и обстоятельств. А сам он с пятью легиона-
ми и с таким же количеством всадников, какое он оставил
на материке, при заходе солнца снялся с якоря и вышел при
легком юго-западном ветре. Но после полуночи ветер пре-
кратился. Цезарь не мог поэтому держаться курса, но был
очень далеко отнесен в сторону течением, так что на рассве-
те увидал Британию далеко от себя налево. Затем он вос-
пользовался наступившим в свою очередь обратным течени-
ем и приказал усиленно грести, чтобы достигнуть той части
острова, которая была ему известна по прошлому лету как
самая удобная для высадки. Солдаты обнаружили при этом
весьма похвальную выдержку. Тяжелые грузовые суда при их
неустанной гребле сравнялись ходом с военными корабля-
ми. Вся эскадра достигла Британии около полудня, но врага
там пока еще не было видно. Как Цезарь узнал впоследствии
от пленных, там собрались было большие полчища, но затем
они оставили берег и удалились на высоты, так как устраше-
ны были множеством кораблей; вместе с прошлогодними и
теми судами, которые частные лица построили для своей на-
добности, их показалось на горизонте единовременно более
восьмисот.

9. Цезарь высадил войско и выбрал удобное место для ла-
геря; как только он узнал от пленных, где находится позиция,
занятая врагами, он оставил на берегу десять когорт и три-
ста всадников для прикрытия эскадры, а сам в третью стра-



 
 
 

жу двинулся на неприятеля, тем менее беспокоясь за свои
корабли, что оставил их на якоре у слегка поднимающегося
и открытого берега. Командиром прикрытия и кораблей он
оставил Кв. Атрия. Пройдя в течение ночи около двенадцати
миль, он заметил неприятельские войска. Враги с конницей
и с боевыми колесницами дошли до реки и со своей высокой
позиции начали задерживать наших и завязывать сражение,
но были опрокинуты нашей конницей и укрылись в лес. Там
они нашли отлично укрепленную природой и человеческим
искусством позицию, которую они, казалось, заранее обору-
довали на случай внутренней войны, по крайней мере, вся-
кий доступ к ней был закрыт частой засекой из срубленных
деревьев. Сами они небольшими группами выскакивали из
леса для обстрела наших и не давали им проникнуть в за-
секу. Но солдаты 7-го легиона образовали «черепаху», под-
вели к их укреплению плотину, заняли это место и выбили
неприятелей из леса, понеся небольшой урон ранеными. Но
Цезарь не позволил слишком далеко преследовать бегущих,
так как не был знаком с местностью и, потеряв значительную
часть дня, хотел сберечь некоторое время на укрепление ла-
геря.

10. На следующий день Цезарь разделил свою конницу и
пехоту на три колонны и с утра послал в погоню за бежав-
шими. Когда они достаточно продвинулись вперед и был ви-
ден издали только их арьергард, прибывшие от Кв. Атрия к
Цезарю всадники доложили ему, что в прошлую ночь под-



 
 
 

нялась очень сильная буря, которая повредила почти все ко-
рабли и выбросила их на сушу, так как ни якоря, ни канаты
не могли ее выдержать, ни матросы с кормчими – справить-
ся с ее порывами; таким образом, благодаря столкновению
кораблей эскадра понесла очень большой урон.

11. При известии об этом Цезарь приказал отозвать леги-
оны и конницу назад и давать отпор врагу по мере отступле-
ния, а сам вернулся к флоту. Здесь он собственными глаза-
ми увидел то, что он узнал из письменных и устных донесе-
ний; около сорока судов погибло, а остальные, по-видимому,
еще можно было починить, но с большим трудом. Поэтому
он отобрал из всех легионов мастеров, кроме того, приказал
выписать их с материка, а также написал Лабиэну, чтобы он
при помощи своих легионов изготовил как можно больше
судов. А сам он счел наиболее целесообразным – хотя это
требовало большого труда и хлопот – вытащить все корабли
на берег и окружить их и лагерь общим укреплением. На это
было затрачено около десяти дней, причем солдаты работа-
ли без отдыха даже по ночам. Когда корабли были вытаще-
ны и лагерь отлично укреплен, он оставил для их прикры-
тия те же силы, что и в прошлый раз, а сам снова вернул-
ся к оставленному им пункту. Ко времени его прихода ту-
да уже успели собраться большие, чем прежде, силы британ-
цев, предоставивших по общему решению верховную власть
и высшее командование Кассивеллауну. Его область отделя-
ется от приморских общин рекой Тамесисом, находящейся



 
 
 

приблизительно в восьмидесяти милях от моря. В прежнее
время у него были постоянные войны с соседними племе-
нами, но наш приход побудил всех британцев поручить ему
верховное руководство войной.

12. Внутренняя часть Британии населена племенами, ко-
торые, на основании древних преданий, считают себя тузем-
цами, а приморские – выходцами из Бельгии, переправив-
шимися для грабежей и войны (все они носят здесь назва-
ния тех племен, от которых они происходят); после войны
они там остались и стали заниматься земледелием. Населе-
ние здесь чрезвычайно густо, дворы находятся очень близко
друг от друга и большею частью похожи на галльские; скота
очень много. У них в ходу золотая монета или же вместо де-
нег железные палочки определенного веса. Здесь встречает-
ся олово во внутренней части острова, в прибрежной – же-
лезо, но его мало; что касается меди, то она у них привозная.
Лес растет всякий, как в Галлии, кроме бука и ели. Есть зай-
цев, кур и гусей считается грехом, однако их держат для за-
бавы. Климат мягче, чем в Галлии, ибо холода не так сильны.

13. Остров имеет форму треугольника, одна сторона ко-
торого расположена против Галлии. Один ее угол, где лежит
Кантий и куда пристают почти все корабли, приходящие из
Галлии, обращен на восток, а другой, нижний, на юг. Эта
сторона имеет в длину около пятисот миль. Другая, запад-
ная, сторона обращена к Испании; в этом направлении ле-
жит Иберния; как полагают, она вдвое меньше Британии; она



 
 
 

находится в таком же расстоянии от Британии, как Брита-
ния от Галлии. На полпути лежит остров по имени Мона;
полагают, что там же есть и еще несколько небольших ост-
ровов; о некоторых из них многие писатели сообщают, что
там во время зимнего солнцеворота тридцать суток продол-
жается ночь. Но мы в своих расспросах таких сведений не
получали и только на основании точных измерений посред-
ством водяных часов видели, что ночь там короче, чем на
материке. Длина этой стороны, по мнению вышеупомянутых
писателей, семьсот миль. Третья сторона обращена на север;
против нее нет никакой земли, но ее угол обращен главным
образом к Германии. Она простирается будто бы на восемь-
сот миль в длину. Таким образом, весь остров в окружности
имеет две тысячи миль.

14. Наиболее цивилизованные из всех этих народов – жи-
тели Кантия, местности целиком береговой, и их образ жиз-
ни немногим отличается от галльского. Жители внутренней
части Британии большей частью не засевают полей, а пита-
ются молоком и мясом и одеваются в шкуры. А все британ-
цы вообще красятся вайдой, которая придает их телу голу-
бой цвет, и от этого они в сражениях страшней других на
вид. Волосы они отпускают, но все тело бреют, кроме головы
и верхней губы. Жен они, человек по десять или по двена-
дцать, имеют общих, особенно братья с братьями и родители
с сыновьями; родившиеся от таких союзов считаются детьми
тех, кто взял за себя их мать девицей.



 
 
 

15. Неприятельские всадники и колесницы атаковали на-
шу конницу на походе и вступили с ней в жаркий бой, в
котором, однако, наши повсюду вышли победителями и от-
бросили неприятеля в леса и на высоты. Впрочем, перебив
много неприятелей и увлекшись погоней, они сами понесли
некоторые потери. Но те спустя некоторое время, когда на-
ши ничего не подозревали и были заняты укреплением ла-
геря, вдруг выскочили из лесу, напали на караульные посты,
стоявшие перед лагерем, и завязали ожесточенное сражение.
Цезарь послал нашим на помощь две когорты, и притом пер-
вые от двух легионов, и они выстроились на небольшом рас-
стоянии одна от другой. Но так как невиданные боевые прие-
мы врага привели наших в полное замешательство, то непри-
ятели с чрезвычайной отвагой прорвались сквозь них и от-
ступили без потерь. В этот день был убит военный трибун
Кв. Лаберий Дур. Только тогда, когда было прислано в под-
крепление большее число когорт, неприятель был отброшен.

16. В продолжение этого своеобразного сражения, кото-
рое происходило у всех на глазах и перед самым лагерем, вы-
яснилось, что наша пехота со своим тяжелым вооружением
не вполне пригодна для действий против подобного врага,
так как она не в состоянии преследовать отступающих и не
решается выходить из строя; а для конницы такое сражение
даже прямо опасно, потому что неприятели большей частью
нарочно отступают, а как только отвлекут наших всадников
несколько в сторону от легионов, то соскакивают с колесниц



 
 
 

и сражаются пешими, что делает бой неравным (а регуляр-
ное конное сражение создавало одинаковую опасность и для
отступавших и для преследовавших). К тому же враги ни-
когда не сражались густыми массами, но обыкновенно ма-
ленькими группами и на большом расстоянии одна от дру-
гой. Повсюду у них были расставлены сторожевые посты, так
что одни регулярно сменяли других и место уставших засту-
пали неутомленные бойцы со свежими силами.

17. На следующий день враги остановились далеко от на-
шего лагеря на высотах. Они показывались лишь небольши-
ми партиями и нападали на нашу конницу с меньшим задо-
ром, чем накануне. Но в полдень, когда Цезарь послал за фу-
ражом три легиона и всю конницу под начальством легата
Г. Требония, они вдруг со всех сторон налетели на фуражи-
ров и не побоялись даже приблизиться к легионам, стояв-
шим в боевом порядке. Наши энергичной атакой отбросили
их и продолжали преследовать до тех пор, пока и всадники,
опираясь на поддержку следовавших за ними легионов, не
опрокинули их окончательно; перебив их большое количе-
ство, они не дали им возможности собраться, остановиться
и соскочить с колесниц. После этого поражения все вспомо-
гательные отряды британцев, собравшиеся со всех сторон,
немедленно рассеялись, и с того времени враги уже ни разу
не вводили в сражение с нами слишком больших сил.

18. Поняв план врагов, Цезарь двинулся со своим войском
к реке Тамесису в страну Кассивеллауна. Эту реку можно



 
 
 

перейти вброд только в одном месте, и то с трудом. Когда
Цезарь пришел туда, он заметил, что на другом берегу ре-
ки стоят в боевом порядке большие неприятельские силы. А
берег был укреплен острыми кольями, вбитыми перед ним;
такие колья были вбиты в воде и ею маскировались. Узнав
об этом от пленных и перебежчиков, Цезарь выслал вперед
конницу и приказал легионам спешно идти за ней. Хотя сол-
даты были по шею в воде, но они пошли с такой быстротой и
стремительностью, что враги не могли выдержать общей ата-
ки конницы и пехоты, но оставили берег и пустились бежать.

19. Кассивеллаун, как мы сказали выше, отказался от вся-
кой надежды на успешный исход генерального сражения.
Поэтому он распустил значительную часть своих войск и
оставил при себе только около четырех тысяч боевых колес-
ниц. С ними он следил за нашими передвижениями, держась
несколько в стороне от дороги и скрываясь в труднопроходи-
мых и лесистых местах; там, где, по его сведениям, должны
были наши идти, он сгонял скот и население в леса, и каж-
дый раз, как наша конница, с целью поживиться и пограбить,
слишком смело забиралась в леса, он выпускал из лесу все-
ми дорогами и тропинками боевые колесницы и завязывал
с ней весьма опасные для нее сражения и этой угрозой не
давал ей делать далекие набеги. Цезарю не оставалось ниче-
го иного, как держать конницу в непосредственной связи с
легионами и вредить врагу только опустошением его полей
и поджогом дворов, насколько это могла сделать легионная



 
 
 

пехота во время своих трудных походов.
20. Тем временем тринованты, едва ли не самый сильный

из тамошних народов, отправили к Цезарю послов с обе-
щанием сдаться и исполнить все его требования, а также с
просьбой защитить Мандубракия от обид со стороны Кас-
сивеллауна и возвратить его согражданам с тем, чтобы он
стал во главе своего народа и принял верховное командо-
вание. Отец этого Мандубракия был царем триновантов и
был убит Кассивеллауном, а молодой Мандубракий спасся
от гибели бегством и, ища покровительства Цезаря, прибыл
к нему на материк. Цезарь потребовал от них сорока залож-
ников и хлеба для армии и послал к ним Мандубракия. Они
быстро исполнили его требование и прислали хлеб и залож-
ников в указанном количестве.

21. Таким образом. Цезарь принял их под свою защиту и
оградил их от всяких обид со стороны своих солдат. Тогда
кеномагны, сегонтиаки, анкалиты, биброки и кассы отпра-
вили к Цезарю послов и сдались ему. От них он узнал, что
недалеко отсюда находится город Кассивеллауна, защищен-
ный лесами и болотами, и что в нем сосредоточено довольно
большое количество людей и скота. Городом британцы назы-
вают всякое место в труднопроходимом лесу, защищенное
валом и рвом; туда они обыкновенно спасаются от неприя-
тельских набегов. Он двинулся туда с легионами. Местность
оказалась отлично защищенной природой и человеческим
искусством. Однако он поспешил атаковать ее с двух сторон.



 
 
 

Враги после короткого сопротивления не вынесли нашего
натиска и бросились из своего города с другой его стороны.
Там оказалось большое количество скота, и много народа во
время бегства было захвачено и перебито.

22. Во время этих происшествий Кассивеллаун отправил
послов в Кантий, лежавший, как выше сказали, у моря, к его
четырем царям – Кингеторигу, Карвилию, Таксимагулу и Се-
говаку с приказом собрать все боевые силы и внезапно дви-
нуться на штурм стоянки римских кораблей. Когда они по-
дошли к лагерю, то наши сделали вылазку, перебили много
врагов, взяли даже в плен знатного вождя Луторига и верну-
лись без потерь. При известии об этом сражении Кассивел-
лаун, вследствие стольких поражений, опустошения страны,
а главное – отпадения общин, отправил через атребата Ком-
мия послов к Цезарю с предложением сдачи. Ввиду неожи-
данных восстаний в Галлии Цезарь решил провести зиму на
материке, и так как лето подходило к концу и его остаток
мог бы пройти без пользы, то он потребовал заложников и
определил размеры дани, которую Британия должна ежегод-
но платить римскому народу; при этом он строго запретил
Кассивеллауну вредить Мандубракию и триновантам.

23. По получении заложников он отвел войско назад к мо-
рю; там он нашел корабли отремонтированными и спустил
их на воду. Так как у него было много пленных и несколько
кораблей погибло от бури, то он решил перевозить войска на
материк в два приема. По счастливой случайности, из всего



 
 
 

огромного количества кораблей, несмотря на частые пере-
правы за текущее и прошлое лето, не погиб вообще ни один
корабль, имевший на борту солдат, но зато из тех судов, ко-
торые должны были возвратиться к нему с материка порож-
ними после высадки в Галлии солдат первой партии, а рав-
но из тех шестидесяти, которые впоследствии были построе-
ны Лабиэном, только немногие достигли места назначения, и
почти все остальные были отброшены бурей. Цезарь долго и
напрасно ждал их. Но чтобы самое время года, именно бли-
зость равноденствия, не помешало ему отплыть, он по необ-
ходимости посадил солдат теснее, и, когда наступило полное
затишье, он в начале второй стражи снялся с якоря и на рас-
свете благополучно достиг суши со всей своей эскадрой.

24. Цезарь приказал вытащить корабли на сушу и созвал в
Самаробриве общегалльское собрание. Так как в этом году в
Галлии урожай вследствие засухи был ниже среднего, то он
принужден был разместить свое войско на зимние квартиры
иначе, чем в прошлые годы: именно он распределил легионы
по большему количеству общин. Один легион должен был
отвести в область моринов легат Г. Фабий, другой к нерви-
ям – Кв. Цицерон, третий к эсувиям – Л. Росций; четвертому
было приказано зимовать под командой Т. Лабиэна в стра-
не ремов на границе с треверами; три легиона были поме-
щены в Бельгии, их командирами были назначены квестор
М. Красс и легаты Л. Мунаций Планк и Г. Требоний. Один
легион, который Цезарь недавно набрал за Падом, и, кроме



 
 
 

того, пять когорт он послал к эбуронам, область которых ле-
жит главным образом между Мосой и Рейном и которые в
это время были под властью Амбиорига и Катуволка. Коман-
дование этими солдатами он поручил Кв. Титурию Сабину
и Л. Аурункулею Котте (16). При таком расположении леги-
онов он рассчитывал легче всего справиться с недостатком
провианта. При этом зимние квартиры всех этих легионов
кроме того, который поручено было Л. Росцию отвести в са-
мую мирную и спокойную часть Галлии, находились на рас-
стоянии ста миль друг от друга. А сам он решил остаться в
Галлии вплоть до получения сведений о том, что легионы
устроились и зимние квартиры укреплены.

25. В стране карнутов был некто Тазгетий, человек очень
знатного рода, предки которого были у себя на родине ца-
рями. За его мужество и расположение, а также за исключи-
тельные заслуги во всех войнах Цезарь возвратил ему сан
предков. Он уже третий год царствовал, как вдруг его убили
у всех на глазах его враги по наущению многих граждан об-
щины. Об этом доложили Цезарю. Так как в это дело было
замешано много людей, то Цезарь из опасения, что они всю
страну толкнут на открытое восстание, приказал Л. Планку
немедленно двинуться с легионом из Бельгии к карнутам и
там зимовать, а также произвести следствие о виновниках
убийства Тазгетия, арестовать их и отправить к нему. Тем
временем он получил от всех легатов и квестора, которым
он передал легионы, донесения, что они прибыли на зимние



 
 
 

квартиры и укрепили их.
26.  Дней через пятнадцать после прибытия на зимние

квартиры, по почину Амбиорига и Катуволка, внезапно на-
чалось восстание. Когда они встретили на границе своей
страны Сабина и Котту и доставили провиант в их зимний
лагерь, то под влиянием посольства от тревера Индутиома-
ра они взбунтовали своих людей, внезапно напали на сол-
дат, рубивших лес, и с большим отрядом подошли к лагерю
с целью штурмовать его. Но наши быстро взялись за оружие,
взошли на вал, а с другой стороны лагеря выслали испанскую
конницу и одержали верх в завязавшемся конном сражении,
вследствие чего враги отчаялись в успехе, бросили штурм и
отступили. Тогда, по своему обычаю, они подняли крик, что-
бы кто-нибудь из наших вышел для переговоров: они имеют
сообщить нечто касающееся интересов обеих сторон и на-
деются, что это сообщение поможет уладить их недоразуме-
ния.

27.  К ним послали для переговоров римского всадника
Г. Арпинея, друга Кв. Титурия, и некоего Кв. Юния из Ис-
пании, который уже раньше, по поручению Цезаря, неодно-
кратно хаживал к Амбиоригу. Амбиориг сказал им прибли-
зительно следующее: он признает, что многим обязан Цеза-
рю за его благодеяния; благодаря ему он освобожден от дани,
которую он платил своим соседям адуатукам; Цезарь вернул
ему родного сына, а также сына брата, которые были посла-
ны адуатукам в заложники и содержались у них в цепях и в



 
 
 

рабстве. Что же касается нападения на лагерь, то он сделал
его не по своему решению и воле, но по принуждению своего
народа, ибо власть его такова, что народ имеет над ним такие
же права, как и он над народом. А народ его потому начал
войну, что не мог противиться внезапному восстанию всей
Галлии. Самое лучшее доказательство этому – его собствен-
ное бессилие: ведь не до такой степени он не осведомлен об
общем положении дела, чтобы питать уверенность в победе
над римлянами своими собственными силами. Но таково ре-
шение всей Галлии, и именно сегодняшний день выбран для
штурма всех зимних лагерей Цезаря, чтобы ни один легион
не мог прийти на помощь другому. Как галлы, они, конечно,
не могли отказать галлам же, тем более что принятое реше-
ние, очевидно, имело целью восстановление национальной
свободы. Так как он в достаточной степени исполнил перед
ними долг патриота, то теперь он желает исполнить долг бла-
годарности за благодеяния, полученные от Цезаря; как ста-
рый друг он настоятельно просит Титурия подумать о себе
и о своих солдатах. Большой отряд наемных германцев уже
перешел через Рейн, через два дня он будет здесь. Римляне
сами должны решить, не лучше ли им, прежде чем заметят
соседи, оставить зимние квартиры и дойти или до Цицерона,
или до Лабиэна, из которых один находится от них в пятиде-
сяти милях, а другой несколько дальше. Он одно им обеща-
ет и скрепляет это обещание клятвой – дать свободный про-
ход по своей земле. Этим он исполнил бы долг перед своим



 
 
 

народом, освобождая его от зимнего постоя, и отблагодарил
бы Цезаря за оказанные услуги. После этой речи Амбиориг
удалился.

28. Арпиней и Юний доложили услышанное легатам. По-
раженные этим внезапным сообщением, они полагали, что
им нельзя пренебрегать, хотя оно идет от врага. Особен-
ное впечатление производила на них малая вероятность то-
го, чтобы такой незначительный и слабый народ, как эбуро-
ны, сам по себе мог осмелиться начать войну с римлянами.
Поэтому они доложили дело военному совету, и там меж-
ду ними возник большой спор. Л. Аурункулей и большая
часть военных трибунов и центурионов первого ранга пола-
гали, что ничего не следует делать наобум и что зимний ла-
герь нельзя покидать без приказания Цезаря; они доказыва-
ли, что в хорошо укрепленном зимнем лагере можно устоять
против каких угодно полчищ, хотя бы и германских: об этом
свидетельствует уже то, что первую неприятельскую атаку
они очень храбро выдержали и даже нанесли врагу большой
урон; в отношении продовольствия они не страдают; а тем
временем подойдут подкрепления как из ближайшего зим-
него лагеря, так и от Цезаря. Наконец, разве не верх легко-
мыслия и позора принимать самые ответственные решения
по совету врага?

29. В ответ на это Титурий кричал, что поздно уже бу-
дет, когда соберутся еще большие неприятельские полчи-
ща, да еще с присоединением германцев, или когда случит-



 
 
 

ся какое-либо несчастье в соседнем зимнем лагере. Теперь
некогда совещаться. По его мнению, Цезарь отправился в
Италию; иначе и карнуты не задумали бы убить Тазгетия,
и эбуроны не пошли бы на наш лагерь с таким презрением
к нам, если бы Цезарь был здесь. Не с советом врага он со-
ображается, а с реальными фактами: Рейн близко; герман-
цы очень огорчены смертью Ариовиста и нашими прежними
победами; пылает местью вся Галлия, претерпевшая столько
оскорблений, покорившаяся римской власти и утратившая
свою прежнюю военную славу. Наконец, кто мог бы поверить
тому, чтобы Амбиориг решился на такой шаг без определен-
ных оснований? Его мнение вдвойне безопасно: если дело не
так плохо, то они без всякой опасности достигнут ближай-
шего легиона; но если вся Галлия заодно с германцами, тогда
единственное спасение заключается в быстроте. Наоборот, к
каким результатам приведет предложение Котты и других,
не согласных с ним? Если даже незачем будет бояться опас-
ности в данный момент, зато в будущем грозит голод как по-
следствие долгой осады.

30. После речей обеих сторон, причем Котта и центурио-
ны первого ранга упорно отстаивали свое предложение, Са-
бин еще громче закричал, так что его могла слышать значи-
тельная масса солдат: так пусть будет по-вашему! Я не таков,
чтобы бояться смерти более, чем кто бы то ни было из вас!
Вот они поймут, и если случится беда, от тебя они потребу-
ют ответа. Не будь дело за тобой, они могли бы уже после-



 
 
 

завтра соединиться с своими товарищами в ближайшем зим-
нем лагере и сообща с ними разделять превратности войны,
вместо того чтобы быть здесь брошенными и сосланными и
погибать вдали от остальных либо от меча, либо от голода.

31. Все участники совета встают, схватывают за руки обо-
их противников и просят не доводить дела своими раздора-
ми и упрямством до крайней опасности: оставаться ли или
уходить  – то и другое не представляет затруднений, если
только все будут согласны и единодушны; наоборот, при раз-
доре нельзя ждать спасения. Споры затягиваются до полу-
ночи. Наконец Котта сдался на приведенные доводы. Пред-
ложение Сабина берет верх. Отдают приказ на рассвете вы-
ступать. Всю ночь проводят без сна, так как каждый солдат
осматривал свои вещи и соображал, что он может взять с со-
бой и что из лагерного обзаведения должен будет оставить.
Придумывают всевозможные доводы в пользу того, что даль-
нейшее пребывание в лагере было бы весьма опасным и эта
опасность только увеличилась бы от усталости и бессонницы
солдат. На рассвете выступают очень растянутой колонной
и с огромным обозом, как люди, вполне убежденные в том,
что Амбиориг дал им совет не как враг, а как лучший друг.

32. Между тем враги, заключив из ночного шума и бодр-
ствования о предстоящем выступлении наших, разделились
на два отряда, поместили в лесах в удобном и скрытом ме-
сте двойную засаду милях в двух от римского лагеря и стали
выжидать приближения римлян. Как только большая часть



 
 
 

их колонны спустилась в котловину, неприятели показались
у обоих выходов и стали теснить арьергард, а авангарду пре-
граждать подъем и, таким образом, вовлекать наших в сра-
жение на совершенно неудобной для них позиции.

33.  Титурий, который ничего не предусмотрел раньше,
только теперь стал в беспокойстве суетиться, бегать с места
на место и расставлять когорты, но и это он делал трусливо и
с видом человека, совершенно потерявшего голову, как это
обыкновенно бывает с людьми, принужденными вырабаты-
вать план действий тогда, когда нужно уже действовать. На-
оборот, Котта, который уже думал о том, что подобное мо-
жет случиться во время похода, и именно поэтому был про-
тив выступления, поспевал всюду, где этого требовало общее
благо: он не только обращался с словами ободрения к сол-
датам, но и сам принимал участие в бою и, таким образом,
исполнял обязанности и полководца и солдата. Так как из-за
растянутости колонны не очень легко было лично все испол-
нять и даже предусмотреть, где и что нужно, то легаты при-
казали объявить солдатам, чтобы они оставили обоз и обра-
зовали каре. Хотя такое распоряжение в подобных случаях
вообще не заслуживает порицания, но теперь оно оказалось
непригодным: у наших солдат оно уменьшило шансы на по-
беду, а у врагов подняло боевой дух, так как было очевидно,
что эта мера внушена величайшим страхом и отчаянием. Ко
всему этому присоединилось и другое неизбежное зло: сол-
даты стали толпами покидать строй и спешили разыскать в



 
 
 

обозе и захватить с собой все, что для каждого из них было
дорого. Таким образом, всюду раздавался крик и плач.

34. Наоборот, варвары проявили большую распорядитель-
ность. Их вожди приказали объявить по всей линии: никто
не должен выходить из строя: все, что оставили римляне, –
их добыча, для них она и предназначена; пусть только они
знают, что теперь все зависит от победы. [Храбростью и бо-
евым пылом наши не уступали врагам]: покинутые вождем и
счастьем, они видели свое спасение исключительно в храб-
рости; и каждый раз, как какая-либо когорта выступала из
каре, там много врагов падало мертвыми. Как только Ам-
биориг это заметил, он приказал объявить своим, чтобы они
стреляли издали, не подходили слишком близко к неприяте-
лю и там, где он будет наступать для атаки, подавались на-
зад; при их легком вооружении и ежедневном упражнении
им никакого вреда не будет; а когда римляне будут снова от-
ступать к своей линии, вот тогда пусть они их и преследуют.

35.  Это распоряжение исполнялось со всей точностью:
каждый раз, как какая-либо когорта выходила из каре для
атаки, враги с чрезвычайной быстротой отбегали. А тем вре-
менем этот бок неизбежно обнажался и, будучи неприкры-
тым, подвергался обстрелу. А когда когорта начинала отсту-
пать на свое прежнее место в каре, то ее окружали как те,
которые перед ней отступали, так и те, которые стояли по-
близости от нее. Если же римляне хотели оставаться в ка-
ре, то там не было места для проявления личной храбро-



 
 
 

сти, и вследствие своей скученности они не могли избавить-
ся от снарядов, пускаемых в них неприятельскими массами.
И все-таки, несмотря на столько злоключений и на большие
потери ранеными, они твердо держались; хотя прошла зна-
чительная часть дня (сражение длилось с рассвета до вось-
мого часа дня), они не делали ничего такого, что было бы
недостойно их самих. В этот момент был тяжело ранен ме-
тательным копьем в оба бедра храбрый и очень уважаемый
Т. Бальвенций, который в прошлом году был старшим цен-
турионом. Кв. Луканий, также центурион первого ранга, был
убит в отважном бою в то время, как хотел подать помощь
окруженному врагами сыну. Легат Л. Котта был ранен пра-
щой прямо в лицо во время обхода и ободрения когорт и ря-
дов.

36. Кв. Титурий был всем этим окончательно потрясен.
И вот он, заметив издали Амбиорига, который ободрял сво-
их людей, послал к нему своего переводчика Кн. Помпея с
просьбой пощадить его и солдат. В ответ на эту просьбу тот
сказал: если Титурий желает поговорить с ним, это можно;
что касается пощады солдат, то он надеется добиться ее у
своих людей; но самому Титурию не будет никакого вреда:
в  этом он дает свое честное слово. Тот сообщает об этом
раненому Котте и спрашивает, не найдет ли он возможным
выйти из линии боя и сообща переговорить с Амбиоригом:
он надеется добиться от него пощады для себя и для сво-
их солдат. Но Котта наотрез отказался идти к вооруженному



 
 
 

врагу.
37. Сабин приказывает находившимся при нем военным

трибунам и старшим центурионам следовать за собой. Когда
он подошел ближе к Амбиоригу, ему приказали бросить ору-
жие. Он повинуется и приказывает своим сделать то же. А
тем временем, пока они вели переговоры и Амбиориг наме-
ренно их затягивал, Сабина мало-помалу окружили и уби-
ли. Но теперь эбуроны, по своему обыкновению, закричали:
«Победа, победа!» – и, бросившись с диким воем на наших,
прорвали их ряды. Здесь был убит с оружием в руках Л. Кот-
та и большая часть его отряда. Остальные отступили в ла-
герь, перед этим ими покинутый. Из них орлоносец Л. Пет-
росидий, теснимый массой врагов, бросил орла через вал в
лагерь, а сам с чрезвычайной храбростью сражался перед ла-
герем, пока не был убит. Они с трудом выдерживали штурм
вплоть до ночи, а ночью, потеряв всякую надежду на спасе-
ние, они все до одного покончили с собой. Лишь немногие
спаслись из сражения, после блужданий по лесам добрались
до зимнего лагеря легата Т. Лабиэна и принесли ему изве-
стие о случившемся.

38. Гордясь этой победой, Амбиориг немедленно отпра-
вился с конницей к своим соседям адуатукам; он двигался
беспрерывно днем и ночью, а пехоте своей приказал идти в
арьергарде. Сообщив адуатукам о происшедшем и тем под-
няв их на ноги, он на следующий день прибыл к нервиям и
стал их уговаривать не упускать случая навсегда завоевать



 
 
 

себе свободу и отомстить римлянам за причиненные ими
обиды. Он сослался при этом на смерть двух легатов и на ис-
требление значительной части римской армии: нет никакого
труда, говорил он, напасть врасплох на легион, находящийся
на зимних квартирах под командой Цицерона, и уничтожить
его: в этом он обещает свое полное содействие. Этими сло-
вами он без труда убедил нервиев.

39. Поэтому они немедленно разослали гонцов к подчи-
ненным их власти кеутронам, грудиям, левакам, плеумокси-
ям и гейдумнам, набрали как можно больше войск и неожи-
данно налетели на зимний лагерь Цицерона еще прежде, чем
до него дошли слухи о смерти Титурия. С Цицероном также
случилось то, чего следовало ожидать: некоторые его солда-
ты, ушедшие в лес за дровами и другими материалами для
укрепления, были застигнуты и отрезаны внезапной атакой
неприятельской конницы. Тогда эбуроны, нервии, адуатуки,
вместе со своими союзниками и подданными, напали на ле-
гион и начали штурмовать лагерь. Наши поспешно сбежа-
лись к оружию и заняли вал. В этот день легион с трудом вы-
держал натиск неприятелей, так как они всю надежду возла-
гали на быстроту и были вполне уверены в том, что если они
теперь одержат победу, то останутся победителями навсегда.

40. Цицерон немедленно написал Цезарю и обещал боль-
шую награду за доставку писем; но все дороги были заня-
ты, и его посланцев перехватывали неприятели. В течение
ночи с необычайной быстротой было изготовлено не менее



 
 
 

ста двадцати башен из леса, заранее свезенного для укреп-
ления: все, что казалось недоделанным, теперь было закон-
чено. На следующий день враги возобновили штурм лагеря с
еще большими боевыми силами и стали заваливать ров. Как
и накануне, наши оказали сопротивление; то же самое про-
должалось и во все последующие дни. Работа шла без пере-
рыва даже ночью; ни больным, ни раненым не было возмож-
ности отдохнуть. Все, что нужно было для защиты от напа-
дения на следующий день, заготовлялось за ночь; было из-
готовлено много заостренных кольев и большое количество
стенных копий; башни накрывают досками, к валу приделы-
вают плетеные брустверы и зубцы. Сам Цицерон, несмотря
на свое слабое здоровье, не давал себе отдыха даже ночью,
так что солдаты сами сбегались к нему и своими громкими
просьбами принуждали его беречь себя.

41.  Тогда вожди и князья нервиев, которые имели ка-
кой-либо случай побеседовать с Цицероном и находились с
ним в дружественных отношениях, заявляют о своем жела-
нии переговорить с ним. Получив это разрешение, они ука-
зывают ему на то же, о чем Амбиориг говорил с Титурием:
вся Галлия находится под оружием; германцы перешли че-
рез Рейн; зимние лагеря Цезаря и всех его легатов осаждены.
Прибавляют и сообщение о смерти Сабина; в подтверждение
этого ссылаются на Амбиорига: большая ошибка – рассчи-
тывать на какую-либо помощь со стороны тех, которые са-
ми отчаялись в своем спасении. Тем не менее они отнюдь не



 
 
 

враждебно настроены по отношению к Цицерону и римско-
му народу; они только против зимнего постоя и не желают,
чтобы он обратился в постоянную привычку. Цицерону и его
людям они позволяют покинуть свой лагерь невредимыми и
спокойно отправляться куда им угодно. На это Цицерон дал
один ответ: римский народ не привык принимать условия от
вооруженных врагов; если им угодно положить оружие, то
пусть они обратятся к нему за содействием и отправят по-
слов к Цезарю: принимая во внимание его справедливость,
он надеется, что они добьются от него исполнения своих по-
желаний.

42. Обманувшись в своих ожиданиях, нервии окружают
наш лагерь валом в десять футов вышиной и рвом в пят-
надцать футов шириной. Эти знания они получили от нас
в своих сношениях с нами за предыдущие годы, а также
пользовались указаниями некоторых бывших у них пленных
римлян из нашего войска. Но за отсутствием подходящих
для этого дела железных инструментов они принуждены бы-
ли снимать дерн мечами, а землю выгребать руками и выно-
сить в плащах. По этому можно было составить себе пред-
ставление об их многочисленности: менее чем в три часа они
окончили линию укрепления в десять миль в окружности и
пятнадцать футов высотой, а в следующие дни начали гото-
вить и воздвигать башни соразмерно с высотой вала, стен-
ные багры, устраивать «черепахи», чему их научили те же
пленные.



 
 
 

43. На седьмой день осады внезапно поднялась сильная
буря, и враги, пользуясь этим, стали метать из пращей раска-
ленные глиняные пули, а также дротики с огнем на острие в
бараки, которые, по галльскому обычаю, имели соломенную
крышу. Они быстро загорелись, и силой ветра огонь распро-
странился по всему лагерю. Враги с громким криком, точно
победа была уже одержана и несомненна, стали подкатывать
башни и «черепахи» и взбираться по лестницам на вал. Но
наши солдаты проявили замечательную храбрость и присут-
ствие духа: хотя их со всех сторон палил огонь и снаряды
сыпались на них градом и хотя они видели, что горит весь
обоз и все их имущество, – не только никто не отходил от
вала, чтобы совсем его покинуть, но почти никто даже и не
оглядывался, но все сражались с необыкновенным ожесто-
чением и отвагой. Для наших это был самый тяжкий день, но
он окончился тем, что тогда было изранено и перебито очень
много врагов, так как они скучились у самого вала и зад-
ние ряды не давали передним возможности выбраться. Ко-
гда огонь на время несколько ослабел и в одном пункте вра-
ги подкатили башню вплотную к валу, то центурионы тре-
тьей когорты отступили с своей позиции, и отвели всех своих
людей, и начали кивками и криками приглашать врагов, не
угодно ли им пожаловать в укрепление; но ни один не осме-
лился сделать ни шагу вперед. Тогда их со всех сторон осы-
пали градом камней и выбили из башни, а башню подожгли.

44. В том легионе было два очень храбрых центуриона,



 
 
 

которым немного оставалось до повышения в первый ранг:
Т. Пулион и Л. Ворен. Между ними был постоянный спор
о том, кто из них заслуживает предпочтения, и из года в
год они боролись за повышение с величайшим соревновани-
ем. Когда около укреплений шел ожесточенный бой, Пули-
он сказал: чего ж ты раздумываешь, Ворен? и какого друго-
го случая ждешь показать свою храбрость? Нынешний день
порешит наш спор. С этими словами он вышел из-за укреп-
ления и бросился на неприятелей там, где они были особен-
но скучены. Ворен тоже не остался за валом, но, боясь об-
щественного мнения, пошел за ним. Тогда Пулион, подойдя
на близкое расстояние к врагу, пустил копье и пронзил им
одного галла, выбежавшего вперед из толпы. Враги прикры-
ли щитами своего пораженного и бездыханного товарища и
все до одного стали стрелять в Пулиона, не давая ему воз-
можности двинуться с места. Пулиону пробили щит, и один
дротик попал в перевязь. Этим ударом были отброшены на-
зад ножны и задержана его правая рука, когда он пытался
вытащить меч. Тогда враги, пользуясь его затруднением, об-
ступили его. Но тут подбежал его соперник Ворен и подал
ему в эту трудную минуту помощь. Вся толпа тотчас же об-
ратилась на него и бросила Пулиона, думая, что он убит дро-
тиком. Ворен действует мечом и, убив одного, мало-помалу
заставляет остальных отступить; но в увлечении преследова-
нием он попадает в яму и падает. Теперь и он в свою очередь
окружен, но ему приходит на помощь Пулион, и оба, убив



 
 
 

немало неприятелей, благополучно, со славой возвращают-
ся в лагерь. Так подшутила над ними судьба в их соперниче-
стве и борьбе: оба врага поддержали и выручили друг друга,
и нельзя было решить, кого из них следует признать храбрей
другого.

45. Осада с каждым днем становилась тяжелее и опаснее,
особенно потому, что значительная часть солдат была пере-
ранена и оборону пришлось возложить лишь на немногих за-
щитников. Тем чаще посылались к Цезарю письма и гонцы;
но часть последних враги ловили и на глазах у наших солдат
подвергали мучительной казни. В лагере был один знатный
нервий, по имени Вертикон, который с самого начала оса-
ды перебежал к Цицерону и на деле доказал ему свою пол-
ную преданность. Этот самый Вертикон склонил обещанием
свободы и большими наградами одного из своих рабов к то-
му, чтобы доставить письмо Цезарю. Тот привязал письмо к
метательному копью, пронес его и, не возбуждая у галлов,
как галл, никаких подозрений, добрался до Цезаря, который
этим путем узнал об опасном положении Цицерона и его ле-
гиона.

46. Цезарь получил это письмо около 11-го часа дня и тут
же отправил к М. Крассу, стоявшему лагерем в стране бел-
ловаков в двадцати пяти милях от него, гонца с приказом
выступить со своим легионом в полночь и спешно идти к
нему. Красс двинулся немедленно по прибытии гонца. Дру-
гого гонца Цезарь послал к легату Г. Фабию, чтобы тот при-



 
 
 

вел легион в область атребатов, где Цезарь должен был про-
ходить. Писал он и Лабиэну, чтобы тот с своим легионом по-
дошел к границе нервиев, если это можно сделать без вреда
для общего положения дела. Остальной части войска, так как
она была слишком далеко, он решил не дожидаться. Кроме
того, он стянул к себе около четырехсот всадников из бли-
жайших зимних лагерей.

47. Около третьего часа он получил от передовых разъез-
дов (Красса) известие о приближении Красса и в этот день
прошел двадцать миль. Красса он назначил комендантом Са-
маробривы и дал ему легион, так как здесь он оставлял обоз
всей армии, заложников от общин, государственный архив
и весь хлеб, свезенный им сюда на зиму. Фабий, как ему и
было приказано, не стал терять много времени и с своим ле-
гионом встретил Цезаря на походе. Что касается Лабиэна, то
он уже узнал о смерти Сабина и о гибели римских когорт.
Так как теперь против его лагеря появились все боевые силы
треверов, то он, естественно, опасался, что если его выступ-
ление из зимнего лагеря будет походить на бегство, то он не в
состоянии будет выдержать атаку неприятеля, вдобавок упо-
енного недавней победой. Поэтому он указал в своем ответе
Цезарю, до какой степени было бы для него опасно выводить
свой легион из зимних квартир, подробно описал события в
стране эбуронов и уведомил, что все конные и пешие силы
треверов заняли позицию в трех милях от его лагеря.

48. Цезарь одобрил его решение, и хотя вместо трех леги-



 
 
 

онов, на которые он рассчитывал, он принужден был ограни-
читься двумя, тем не менее единственное средство к спасе-
нию ему представлялось в быстроте действий. Ускоренным
маршем он прибыл в страну нервиев. Там он узнал от плен-
ных о том, что делается у Цицерона и как опасно его положе-
ние. Тогда он уговорил, обещая большую награду, одного из
галльских всадников доставить письмо к Цицерону. Оно бы-
ло им написано по-гречески, чтобы враги из перехваченной
нашей переписки не могли узнать наших планов. В случае
невозможности добраться он дает галлу наставление привя-
зать письмо к ремню дротика и этот дротик перебросить в
лагерь. В письме он писал, что уже выступил с легионами и
скоро будет на месте; пусть только Цицерон не изменит сво-
ей прежней доблести. Галл, боясь излишнего риска, пустил
дротик согласно полученному наставлению. Он случайно за-
цепился за башню и в течение двух дней не был замечен на-
шими. Но на третий день один солдат увидел его, снял и до-
ставил Цицерону. Тот, посмотрев письмо, прочел его на со-
брании солдат и этим чрезвычайно всех обрадовал. Скоро
стали виднеться издали клубы дыма от пожаров, чем были
устранены всякие сомнения относительно прихода легионов.

49.  Когда галлы узнали через разведчиков о приближе-
нии Цезаря, то они сняли осаду и пошли со всеми силами
на него. Это была целая армия тысяч в шестьдесят. Пользу-
ясь случаем, Цицерон снова потребовал у упомянутого Вер-
тикона галла для доставки Цезарю письма. Посланному он



 
 
 

напомнил, что он с крайней осторожностью должен держать
свой путь, а в письме писал, что враги его оставили и все-
ми полчищами обратились против Цезаря. Это письмо бы-
ло доставлено Цезарю около полуночи. Он сообщил его сво-
им людям и ободрил их к сражению. На следующий день на
рассвете он снялся с лагеря и приблизительно через четы-
ре мили пути заметил полчища врагов за долиной и ручьем.
Было бы очень опасно при таких маленьких силах дать сра-
жение на невыгодной позиции; сверх того, так как он знал,
что Цицерон теперь освобожден от осады, то он полагал, что
можно спокойно действовать с меньшей скоростью. Поэто-
му он остановился и приказал разбить укрепленный лагерь
на возможно более выгодной позиции. Хотя лагерь этот уже
сам по себе был мал, так как предназначался для неполных
семи тысяч человек, да еще без обоза, но он сделал его еще
меньше, насколько возможно сузив его улицы, с тем чтобы
внушить врагу полное презрение к нашему войску. Тем вре-
менем он во все стороны разослал разведчиков, чтобы найти
самый удобный путь для перехода через долину.

50. В этот день у ручья было несколько маленьких кон-
ных стычек, вообще же обе стороны держались в своих ла-
герях: галлы ожидали еще больших войск, которые еще не
собрались, а Цезарь рассчитывал притворной трусливостью
заманить врагов на свою сторону, чтобы дать им сражение в
этой части долины перед своим лагерем, а если не удастся,
то обследовать пути и перейти через долину и ручей с наи-



 
 
 

меньшей опасностью. На рассвете неприятельская конница
приблизилась к лагерю и завязала сражение с нашей. Цезарь
приказал своим всадникам нарочно отступать перед врагом
и отходить к лагерю; вместе с тем он распорядился сделать
выше вал по всей линии, заложить ворота и за этой работой
как можно более суетиться и проявлять притворный страх.

51. Все это соблазнило врагов перевести свое войско и вы-
строить его в боевой порядок на невыгодной позиции; а так
как Цезарь увел солдат даже с вала, то они подошли ближе,
стали со всех сторон стрелять внутрь лагеря и через глаша-
таев всюду объявлять, что если кто – галл или римлянин –
пожелает до 3-го часа перейти к ним, то он может это сде-
лать безопасно, но после того это будет уже невозможно. И
вообще они прониклись величайшим презрением к нам: так
как им казалось, что они не могут прорваться через ворота,
которые в действительности были лишь для виду заложены
одним слоем дерна, то одни из них стали голыми руками об-
рывать вал, а другие заваливать рвы. Тогда Цезарь сделал
вылазку из всех ворот, пустил на них конницу и быстро об-
ратил их в бегство, так что в общем никто из них не осме-
лился остановиться для сопротивления; многие из них были
убиты, и все принуждены были побросать оружие.

52. Но продолжить преследование Цезарь не решился, так
как между ним и неприятелями были леса и болота и та-
ким образом не было возможности причинить им даже са-
мые незначительные потери. Поэтому он в тот же день до-



 
 
 

шел до цицероновского лагеря, не потеряв ни одного солда-
та. Он с удивлением смотрит на неприятельские башни, «че-
репахи» и укрепления. На смотру легиона он узнает, что да-
же десяти процентов не осталось не раненными. По всему
этому он мог судить, как велика была опасность и как храб-
ро велась оборона. Он похвалил по заслугам Цицерона и ле-
гион и особо отличил тех центурионов и военных трибунов,
которые, по свидетельству Цицерона, проявили выдающую-
ся доблесть. Подробности о гибели Сабина и Котты он узнал
от пленных. На следующий день он созвал общее собрание,
рассказал, как было дело, и обратился к солдатам со словами
утешения и ободрения: к тому несчастию, виной которого
была опрометчивость легата, следует отнестись с тем боль-
шим хладнокровием, что оно уже искуплено милостью бес-
смертных богов и их собственной храбростью, и теперь ни
для врага нет оснований долго радоваться, ни для них – дол-
го горевать.

53. Между тем до Лабиэна с невероятной быстротой дохо-
дит через ремов весть о победе Цезаря. Хотя зимний лагерь
Лабиэна был приблизительно в шестидесяти милях от лагеря
Цицерона и Цезарь пришел туда только после девятого ча-
са дня, но еще раньше полуночи поднялся у лагерных ворот
крик, которым ремы хотели дать знать Лабиэну о победе и
поздравить его. Когда эта весть дошла до треверов, то Инду-
тиомар, который уже решил штурмовать на следующий день
лагерь Лабиэна, ночью бежал и отвел все свои войска назад



 
 
 

к треверам. Цезарь отослал Фабия с его легионом назад в
зимний лагерь, а сам с тремя легионами решил зимовать в
трех лагерях в окрестностях Самаробривы и, ввиду сильных
восстаний, вспыхнувших в Галлии, лично остаться на всю
зиму при своей армии. Действительно, при известии о гибе-
ли Сабина почти все галльские племена начали совещаться
о войне, рассылать повсюду гонцов и послов, осведомляться
о том, какие решения намерены предпринять другие и кто
первый начнет военные действия, а также устраивать по но-
чам собрания в уединенных местах. Вообще почти за всю зи-
му не было ни одного спокойного для Цезаря дня, но он по-
стоянно получал какие-нибудь известия о собраниях и вол-
нениях галлов. Между прочим Л. Росций, которого он назна-
чил командиром 13-го легиона, известил его о том, что боль-
шие силы тех галльских племен, которые называются аремо-
рийскими, собрались для нападения на него и уже находи-
лись не более чем в восьми милях от его зимнего лагеря, но
при известии о победе Цезаря ушли так поспешно, что уход
этот походил на бегство.

54. Но Цезарь сумел удержать в повиновении значитель-
ную часть Галлии тем, что вызвал из всех общин их кня-
зей и либо запугивал их уверениями, что он знает обо всем
происходящем, либо успокаивал их словами одобрения. Ис-
ключение составили только сеноны, одно из самых сильных
и влиятельных в Галлии племен. Цезарь назначил у них ца-
рем Каварина, брат которого – Моритазг, так же как и его



 
 
 

предки, царствовал над ними ко времени прихода Цезаря.
И вот сеноны в силу постановления всей общины задумали
убить Каварина, но так как он вовремя это заметил и бежал,
то они преследовали его до границ царства, выгнали из своей
страны и лишили царской власти, а затем отправили к Це-
зарю послов для своего оправдания. Но когда Цезарь потре-
бовал, чтобы к нему явился весь их сенат, они не послуша-
лись. То обстоятельство, что нашлись люди, которые первые
дали сигнал к войне с римлянами, произвело на варваров та-
кое сильное впечатление и вызвало такой переворот в их на-
строении, что почти ни одно племя не могло в наших глазах
считаться надежным, за исключением эдуев и ремов, кото-
рых Цезарь всегда отличал особым вниманием – одних за их
давнюю и неизменную верность римскому народу, других –
за недавние услуги в войне с галлами. И этому вряд ли нуж-
но особенно удивляться: помимо других причин, галльский
народ, занимавший по своей воинской доблести первое ме-
сто среди всех других народов, естественно, был чрезвычай-
но огорчен таким умалением своей военной славы, которое
довело его до подчинения римскому владычеству.

55.  А треверы и Индутиомар не переставали в течение
всей зимы посылать за Рейн послов, подстрекать германские
общины, обещать им большие денежные суммы и распро-
странять сообщения о том, что большая часть римской ар-
мии уничтожена и только очень небольшая уцелела. Но толь-
ко ни одного германского племени им не удалось склонить



 
 
 

к переходу через Рейн: те говорили, что их дважды проучи-
ли – во время войны Ариовиста и при переходе тенктеров, –
и они больше не хотят испытывать счастье. Обманувшись в
надежде на их помощь, Индутиомар тем не менее стал про-
должать собирать и обучать войска, покупать у соседей ло-
шадей и заманивать к себе большими наградами изгнанни-
ков и осужденных. И надо сказать, что всеми этими действи-
ями он уже приобрел себе в Галлии такой авторитет, что к
нему отовсюду стекались посольства, и не только целые об-
щины, но даже частные лица искали его милости и дружбы.

56. Как только он заметил, что все к нему сами идут, что
сенонов и карнутов как соучастников в возмущении можно
толкнуть на дальнейшие шаги, а, с другой стороны, нервии
и адуатуки прямо готовятся к войне с римлянами и что, как
только он выступит из своей страны, у него не будет недо-
статка в добровольцах, – то он назначил вооруженный съезд.
По галльским понятиям, это равносильно началу военных
действий: на эти съезды обязаны собираться все взрослые
люди в полном вооружении; кто является последним, того на
глазах собравшегося народа подвергают всевозможным му-
чениям и казням. На этом съезде Индутиомар объявляет гла-
ву другой партии и своего зятя Кингеторига (который, как
мы выше указали, отдался под защиту Цезаря и остался ему
верным) врагом и конфискует его имущество. После этого он
заявляет на съезде, что его позвали на помощь сеноны, кар-
нуты и многие другие галльские племена: он пойдет к ним



 
 
 

через страну ремов и опустошит их поля, а сначала нападет
на Лабиэна. Затем он отдал дальнейшие распоряжения.

57. Лабиэн, стоявший в лагере, очень укрепленном самой
природой и человеческим искусством, не боялся никакой
опасности для себя и для своего легиона; он думал только,
как бы не упустить случая к удачному сражению. И вот как
только он узнал от Кингеторига и его приближенных содер-
жание речи, которую Индутиомар держал на съезде, он по-
слал гонцов к соседним племенам и стал отовсюду вызывать
всадников, назначив им определенный срок для явки. Тем
временем Индутиомар почти ежедневно разъезжал со всей
конницей около его укреплений, либо с тем, чтобы познако-
миться с расположением его лагеря, либо чтобы завязать пе-
реговоры или попугать; его всадники обыкновенно все стре-
ляли через вал в лагерь. Но Лабиэн не выпускал своих лю-
дей из окопов и всячески старался укрепить врага в его пред-
ставлении о трусости римлян.

58. Индутиомар каждый день с возрастающим презрени-
ем подъезжал к нашему лагерю. Но Лабиэн в одну из ночей
ввел в лагерь конницу, набранную им у всех соседних пле-
мен, и всячески усилил караул, не давая никому выходить из
лагеря, так что треверы никоим образом не могли получить
об этом каких-либо сведений. Между тем Индутиомар, по
обыкновению, приблизился к лагерю и провел здесь значи-
тельную часть дня; его всадники стреляли и с громкой бра-
нью вызывали наших на бой. Но, не получив от наших ни-



 
 
 

какого ответа, они под вечер, когда им вздумалось, ушли и
рассеялись без всякого порядка. Вдруг Лабиэн выпускает на
них из двух ворот всю конницу с строжайшим приказом –
как только враги будут опрокинуты и обращены в бегство (он
предполагал, что так случится, и это предположение оправ-
далось на деле), всем броситься на одного Индутиомара и,
прежде чем не увидят его убитым, никому не целиться в ко-
го-либо другого. Лабиэн, разумеется, не хотел, чтобы Инду-
тиомар улучил время для бегства, пока наши солдаты будут
заняты его людьми. За его голову он назначил большую на-
граду. На помощь всадникам все время высылались когорты.
Распоряжение это увенчалось успехом: так как все устреми-
лись на одного Индутиомара, то он был застигнут как раз во
время переправы вброд через реку и убит; его голова была
принесена в наш лагерь. Кроме него, всадники на обратном
пути нагнали и перебили всех, кого могли. При известии об
этом все собравшиеся силы эбуронов и нервиев разошлись,
и с этого времени для Цезаря наступило некоторое успоко-
ение Галлии.
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